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1. INFORMACIJA PRETENDENTIEM
1.1. Iepirkuma identifikacijas numurs — TM 2017/16/Twinning

1.2. Pasutitajs:
Pasutitaja nosaukums Latvijas Republikas Tieslietu ministrija

Adrese Brivibas bulvaris 36 (ar ieeju no T&rbatas ielas), Riga, Latvija,
LV-1536

Reg. Nr. 90000070045

Kontaktpersonas: Kontaktpersona: Tieslietu ministrijas Projektu planoS$anas un

IstenoSanas nodalas vecaka referente Maruta Jekabsone
(talrunis +371 67 036 862, fakss +371 67 036 754, e—pasts:
maruta.jekabsone@tm.gov.lv).

Darba laiks Pasititaja darba dienas, darba laika

1.3. Iepirkuma priek§mets

1.3.1. Iepirkuma priekSmets ir audita veik§ana Pirmspievieno$anas palidzibas instrumenta
(Instrument for Pre-accession Assistance) finanséta Mérksadarbibas (Twinning) projekta
Nr. MK 11 IBJH 03 15 "Tiesiskuma stiprinasana" (turpmak — Makedonijas Twinning
projekts) saskana ar tehnisko specifikaciju (1. pielikums).

1.3.2. CPV kods: 79212100-4 (FinanS$u revizijas pakalpojumi).

1.3.3. Planota ligumcena EUR 6 835,29 (sesi tiikstosi astoni simti trisdesmit pieci euro, 29
centi), taja skaita pievienotas vertibas nodoklis.

1.4. IepaziSanas ar nolikumu
Ar nolikumu var iepazities Tieslietu ministrija Brivibas bulvari 36 (ar ieeju no Terbatas
ielas), Riga, darba dienas, iepriek$ piesakot savu ierasanos pa talruni +371 67 036 807,
+37167036869 wun Pasititaja majaslapa interneta (www.tm.gov.lv  sadala
Ministrija/Publiskie iepirkumi).

1.5. Piedavajuma iesnieg§anas vieta, datums, laiks un kartiba

1.5.1.Piedavajumu var iesniegt [idz Iepirkumu uzraudzibas biroja majas lapa interneta
pazinojuma ''Pazinojums par planoto Iigumu" noraditajam piedavajuma
iesniegSanas terminam, Tieslietu ministrija Brivibas bulvari 36 (ar ieeju no Terbatas
ielas), Riga, iesniedzot personigi vai atsiitot pa pastu.

1.5.2. Pasta stitijumam jabtt nogadatam nolikuma 1.5.1. punkta noraditaja adresé lidz Iepirkumu
uzraudzibas biroja majas lapa interneta pazinojuma "Pazinojums par planoto ligumu"
noraditajam piedavajuma iesniegSanas terminam. Piedavajums, kas iesniegts péc minéta
termina, tiks neatverts atdots atpakal iesniedzgjam.

1.5.3. Ja piedavajums tiek iesniegts personigi, tas ieprieks japiesaka pa talruni +371 67 036 807,
+371 67 036 869.

1.5.4. Nolikuma noteikta kartiba pretendents var iesniegt tikai vienu piedavajumu par visu
iepirkuma priekSmetu kopa. Piedavajumu variantu iesniegSana nav atlauta.

1.6. Piedavajuma noformésana

1.6.1. Piedavajums iesniedzams aizliméta aploksné, uz kuras janorada:

1.6.1.1. Pasititaja nosaukums un adrese;

1.6.1.2. pretendenta nosaukums un adrese;

1.6.1.3. atzime "Piedavajums iepirkumam "Audita veikSana Makedonijas Twinning projektam
Nr. MK 11 IBJH 03 15 "Tiesiskuma stiprinasana" (Identifikacijas
Nr. TM 2017/16/Twinning)".
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1.6.2. Piedavajums sastav no:
1.6.2.1. pretendenta atlases dokumentiem;
1.6.2.2. finanSu piedavajuma.

1.6.3. Piedavajumam jabut caurSttam ta, lai dokumentus nebiitu iesp&jams atdalit, un ievietotam
atbilstosi nolikuma 1.6.1. punkta prasibam noforméta aploksné. Ja Pretendents
piedavajuma iesniedz dokumenta/-u kopiju/-as, kopijas/-u pareiziba ir jaapliecina.

1.6.4.Piedavajums jasagatavo latvieSu valoda. Pretendentu atlases dokumenti var tikt iesniegti
cita valoda, ja klat ir pievienots notariali apliecinats tulkojums latvieSu valoda vai
pretendenta pasa tulkojums latvieSu valoda, kas apliecinats ar apliecinajuma uzrakstu.

1.6.5.1Iesniedzot piedavajumu, Pretendents ir tiesigs visu iesniegto dokumentu kopiju un
tulkojumu pareizibu apliecinat ar vienu apliecinajumu, ja viss piedavajums vai pieteikums
ir caursiits vai caurauklots.

1.6.6.Pieteikums par piedalisanos iepirkuma (nolikuma 2.pielikums) japaraksta pretendenta
paraksttiesigajai personai. Ja pieteikumu par piedaliSanos iepirkuma paraksta pretendenta
pilnvarota persona, pretendenta atlases dokumentiem pievieno attiecigo pilnvaru.

1.7. Papildu informacijas sniegS§ana

1.7.1. Ja piegadatajs ir laikus pieprasijis papildu informaciju par nolikuma ieklautajam prasibam,
Pasiititajs to sniedz 3 (triju) darbdienu laika, bet ne vélak ka 4 (Cetras) dienas pirms
piedavajumu iesniegSanas termina beigam.

1.7.2. Papildu informaciju pasiititajs nosita piegadatajam, kas uzdevis jautajumu, un vienlaikus
ievieto 8o informaciju Pasititdja majaslapa interneta (www.tm.gov.lv sadala
Ministrija/Publiskie iepirkumi), noradot arm uzdoto jautajumu. Pasiititajs ar iepirkumu
saistitas informacijas apmainu nodro§ina saskana ar Publisko iepirkumu likuma 38. pantu.

2. PRASIBAS PRETENDENTIEM

2.1. Pasititajs pretendentu, kuram biitu pieskiramas iepirkuma liguma slégSanas tiesibas, izslegs
no dalibas iepirkuma, ja:

2.1.1. pasludinats pretendenta maksatnespgjas process (iznemot gadijumu, kad maksatnespgjas
procesa tiek piemeérots uz paradnieka maksatnesp&jas atjaunoSanu veérsts pasakumu
kopums), apturéta ta saimnieciska darbiba vai tas tiek likvidéts;

2.1.2. ir konstatéts, ka piedavajumu iesniegSanas termina peédéja diena vai diena, kad pienemts
lémums par iesp&amu iepirkuma liguma sl€gSanas tiesibu pieskirSanu, pretendentam
Latvija vai valsti, kura tas registréts vai kura atrodas ta pastaviga dzivesvieta, ir nodoklu
paradi, tai skaita valsts socialas apdro$inasanas obligato iemaksu paradi, kas kopsumma
kada no valstim parsniedz 150 euro. Attieciba uz Latvija registrétiem un pastavigi
dzivojosiem pretendentiem pasiititajs nem véra informaciju, kas ievietota Ministru kabineta
noteiktaja informacijas sisttma Valsts ienémumu dienesta publiskas nodoklu paradnieku
datubazes un Nekustama ipaSuma nodokla administréSanas sistémas pedejas datu
aktualizacijas datuma;

2.1.3. iepirkuma procediiras dokumentu sagatavotajs (pasutitadja amatpersona vai darbinieks),
iepirkuma komisijas loceklis vai eksperts ir saistits ar pretendentu Publisko iepirkumu
likuma 25.panta pirmas un otras dalas izpratné vai ir ieintereséts kada pretendenta izvele,
un pasititdjam nav iesp&ams noverst So situaciju ar mazak pretendentu ierobeZojoSiem
pasakumiem;

2.1.4. uz pretendenta noradito personu, uz kuras iesp&jam pretendents balstas, lai apliecinatu, ka
ta kvalifikacija atbilst prasibam, kas noteiktas pazinojuma par planoto ligumu vai
iepirkuma nolikuma, ka armi uz personalsabiedribas biedru, ja pretendents ir
personalsabiedriba, ir attiecinami nolikuma 2.1.1. - 2.1.3.apaks$punktos minétie nosacijumi.

2.2. Pretendents ir biedrs valsts gramatvedibas vai revizijas organizacija vai iestade, kas ir
Starptautiskas Gramatvezu federacijas (turpmak — SGF) dalibniece. Ja §1 wvalsts
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gramatvedibas vai revizijas organizacija vai iestade nav SGF dalibniece, pretendentam
audits javeic atbilstosi SGF standartiem un tehniskaja specifikacija noteiktajiem &tikas
kriterijiem.

2.3. Pretendents ir registréts ka pilnvarots auditors valsts uzraudzibas iestades publiska registra
Eiropas Savienibas dalibvalsti saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivas
Nr.2006/43/EK noteiktajiem publiskas uzraudzibas principiem (prasiba attiecas uz Eiropas
Savienibas dalibvalstis registrétiem auditoriem un audita kompanijam).

2.4. Pretendentam trijos iepriek$¢jos gados lidz piedavajuma iesniegSanas dienai ir pieredze
vismaz 1 (viena) audita veikSana projekta. Pieredze: ar liguma kop&jo summu ne mazak ka
EUR 3 000,00 bez pievienotas vértibas nodokla, kur audit§jama projekta apjoms ir ne
mazaks ka EUR 500 000,00, bez pievienotas vertibas nodokla.

3. PRETENDENTA ATLASEI IESNIEDZAMIE DOKUMENTI

3.1.Pieteikumu par piedalisanos iepirkuma Pretendents sagatavo, aizpildot iepirkuma nolikuma
2. pielikumu.

3.2. Lai apliecinatu atbilsttbu nolikuma 2.2. un 2.3.punktiem, pretendents iesniedz aizpilditu
nolikuma 3. pielikuma veidlapu. Ja piedavajumu iesniedz personalsabiedriba, tad
nepiecieSamie dokumenti jaiesniedz par katru personalsabiedribas biedru, kas nodroSina
prasibas izpildi.

3.3. Lai apliecinatu atbilstibu nolikuma 2.4.punktam, pretendents iesniedz aizpilditu nolikuma
4. pielikuma veidlapu.

4. FINANSU PIEDAVAJUMS

4.1. FinanSu piedavajumu pretendents sagatavo nemot véra tehnisko specifikaciju, aizpildot
finansu piedavajuma veidlapu (nolikuma 5. pielikums).

4.2. FinanSu piedavajuma cenas jabiit ieklautam visam izmaksam, kas saistitas ar Pakalpojumu
snieg$anu (taja skaita cela izdevumi un citiem izdevumi utt.).

4.3. Finan8u piedavajuma noraditajam izmaksam jabiit nemainigam visa liguma darbibas laika.

4.4. Finan8u piedavajuma cenas tiek noraditas euro ar ne vairak ka diviem cipariem aiz komata.

5. PIEDAVAJUMU VERTESANA

5.1. Iepirkuma komisija parbauda piedavajumu atbilstibu nolikuma noraditajam prasibam. Par
atbilstoSiem tiek uzskatiti tikai tie piedavajumi, kuri atbilst visam nolikuma noraditajam
prasibam. Pretendents ir atbildigs par sniegto zinu patiesumu. Ja, parbaudot piedavajuma
sniegto informaciju, Pasttitajs konstatg, ka ta neatbilst min&tajam prasibam, pretendents no
talakas dalibas iepirkuma tiek izslégts.

5.2. Publisko iepirkumu likuma 9. panta astotas dalas izslégSanas noteikumu parbaudi iepirkuma
komisija veiks, ievérojot Publisko iepirkumu likuma 9. panta devitas, desmitas,
vienpadsmitas un divpadsmitas dalas noteikumus.

5.3. Pretendentu atlases laika iepirkuma komisija veic nolikuma 3. punkta noteikto dokumentu
parbaudi, lai parliecinatos, vai pretendents atbilst nolikuma 2.punkta noteiktajam
pretendentu atlases prasibam.

5.4. Piedavajumu vértéSanas laika iepirkuma komisija parbauda, vai piedavajuma nav
aritmétisku kladu. Ja iepirkuma komisija piedavajuma konstaté aritmeétiskas kliidas, ta §is
kludas izlabo. Par visiem aritmétisko kltidu labojumiem iepirkuma komisija pazino
pretendentam, kura piedavajuma labojumi izdariti. Vertgjot piedavajumu, kura bijusas
aritmétiskas kludas, iepirkuma komisija nem véra tikai iepriek$ noteiktaja kartiba labotas
kludas.

5.5. Iepirkuma komisija liguma slégSanas tiesibas pieskir pretendentam, kur§ atbilst visam
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iepirkuma noteiktajam prasibam un ir iesniedzis saimnieciski visizdevigako piedavajumu
ar viszemako Iigumcenu (Piedavajuma summa bez PVN, EUR).

5.6.Ja divu piedavajumu novertgjums ir vienads, priekSroka dodama ta pretendenta
piedavajumam, kura pieredze atbilstoSi nolikuma 2.4. punktd noteiktajam pretendentu
atlases prasibam ir lielaka skaita zina. NovertéSanai iepirkuma komisija izmanto atbilstosi
nolikuma 3.3. punktam iesniegto informaciju.

5.7. Visi pretendenti tiek inform&ti par iepirkuma komisijas pienemto I&émumu Publisko
iepirkumu likuma noteiktaja kartiba.

6. IEPIRKUMA KOMISIJAS TIESIBAS UN PIENAKUMI

6.1. Iepirkuma komisijas tiesibas:

6.1.1. pieprasit, lai pretendents preciz€tu informaciju par savu piedavajumu, ja tas nepiecieSams
piedavajuma noform&juma parbaudei, pretendentu atlasei, ka ar1 piedavajuma veértésanai;

6.1.2. pieaicinat ekspertu piedavajumu noform&uma parbaudei, pretendentu atlasei un
piedavajumu atbilstibas parbaudei, ka ar1 piedavajumu veértésanai;

6.1.3. piedavajumu veértéSanas gaita pieprasit, lai pretendents iesniedz apliecinajumu tam, ka tas
piedavajumu izstradajis neatkarigi;

6.1.4. izveleties slégt iepirkuma ligumu ar nakamo pretendentu, kura piedavajums atbilst
pretendentu atlases prasibam un nolikuma noteiktajam prasibam, kura piedavajums ir ar
nakamo zemako cenu sakotngji izvert§jot, vai tas nav uzskatams par vienu tirgus
dalibnieku kopa ar sakotngji izraudzito pretendentu, kurs atteicas slégt iepirkuma ligumu ar
pasutitaju.

6.1.5. partraukt iepirkumu un neslégt iepirkuma ligumu, ja tam ir objektivs pamatojums,
piemé&ram, izraudzitais pretendents atsakas slégt ligumu;

6.1.6. pienem lémumu izbeigt iepitkumu bez rezultata, ja iesniegti nolikuma noteiktajam
prasibam neatbilstosSi piedavajumi vai vispar nav iesniegti piedavajumi.

6.1.7. iegtt nepiecieSamo informaciju tiesi no kompetentas institlicijas, datubazes vai no citiem
avotiem;

6.1.8. matematiski noapalot pretendenta finanSu piedavajuma noraditas cenas uz diviem cipariem
aiz komata.

6.2. Iepirkuma komisijas pienakumi:

6.2.1. labot piedavajumos aritmétiskas kltdas;

6.2.2. nodrosinat iepirkuma norisi un dokumentgsanu;

6.2.3. nodrosinat pretendentu brivu konkurenci, ka ari vienlidzigu un taisnigu attieksmi pret
tiem;

6.2.4. vertet pretendentus un to iesniegtos piedavajumus saskana ar normativajiem aktiem un
nolikumu,

6.2.5 lemuma, ar kuru tiek noteikts uzvarétajs, papildus noradit visus noraiditos pretendentus un
to noraidiSanas iemeslus, visu pretendentu piedavatas ligumcenas un par uzvarétaju
noteikta pretendenta salidzinosas prieksrocibas, nemot véra Publisko iepirkumu likuma
14. panta otras dalas noteikumus;

6.2.6. triju darbdienu laika péc lémuma pienemSanas informét visus pretendentus par iepirkuma
izraudzito pretendentu vai pretendentiem un sniedz tiem nolikuma 6.2.5. punkta noteikto
lémuma informaciju vai nosiita iepriekSmin€to 1€mumu, un Tieslietu ministrijas majaslapa
interneta (Www.tm.gov.lv sadala Ministrija/Publiskie iepirkumi) nodrosinat brivu un tiesu
elektronisku pieeju iepriekSminétajam l€émumam. Triju darbdienu laika péc pretendenta
pieprasijuma sanemsanas izsniegt vai nosiitit pretendentam iepriekSminéto lémumu.

6.2.7. triju darbdienu laika p&c tam, kad pienpemts lémums izbeigt iepirkumu bez rezultata,
sagatavo un publicé publikaciju vadibas sistéma informaciju par iepirkuma izbeigsanu bez
rezultata, noradot lémuma pienemsanas datumu un pamatojumu un Tieslietu ministrijas
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majaslapa interneta (www.tm.gov.lv sadala Ministrija/Publiskie iepirkumi) nodroSinat
brivu un tiesu elektronisku pieeju iepriekSmin€tajam lémumam.

7. PRETENDENTA TIESIBAS UN PIENAKUMI

7.1. Pretendenta tiesibas:

7.1.1. pirms piedavajumu iesniegSanas termina beigadm grozit vai atsaukt iesniegto piedavajumu.

7.1.2. balstities uz citu personu saimnieciskajam un finansialajam iesp&jam, ja tas ir
nepiecieSams konkréta liguma izpildei, neatkarigi no savstarp€jo attiecibu tiesiska rakstura.
Sada gadijuma pretendents pierada pasiititajam, ka vina riciba biis nepiecieSamie resursi,
iesniedzot $o personu apliecinajumu vai vienoSanos par sadarbibu konkréta liguma izpildé
val vienoSanos par nepiecieSamo resursu nodoSanu pretendenta riciba. Pretendentam un
personai, uz kuras saimnieciskajam un finansialajam iesp&jam tas balstas, ir jabat solidari
atbildigam par iepirkuma Iiguma izpildi.

7.1.3. balstities uz citu personu tehniskajam un profesionalajam iesp&jam, ja tas ir nepiecieSams
konkréta iepirkuma liguma izpildei, neatkarigi no savstarp&jo attiecibu tiesiska rakstura.
Sada gadijuma piegadatajs pierada pasiiitijam, ka ta riciba biis nepiecieSamie resursi,
iesniedzot So personu apliecindjumu vai vienoSanos par nepiecieSamo resursu nodosanu
piegadataja riciba. Piegadatajs, lai apliecinatu profesionalo pieredzi vai pasititaja prasibam
atbilstoSa personala pieejamibu, var balstities uz citu personu iesp&jam tikai tad, ja Sis
personas veiks bivdarbus, kuru izpildei attiecigas sp&jas ir nepiecie$amas.

7.1.4. iesniegt piedavajumu ka piegadataju apvienibai vai personalsabiedribai Ja piedavajumu ka
pretendents iesniedz piegadataju apvieniba, tad ir jaiesniedz vienoS$anas par
personalsabiedribas izveidoSanu gadijuma, ja piegadataju apvieniba tiks atzita par
iepirkuma uzvarétaju.

7.2. Pretendenta pienakumi:

7.2.1. sagatavot piedavajumu atbilstosi nolikuma prasibam;

7.2.2. sniegt patiesu informaciju;

7.2.3.sniegt atbildes uz iepirkuma komisijas pieprasijumiem par papildu informaciju, kas
nepiecieSama piedavajuma noform&uma parbaudei, pretendentu atlasei, piedavajuma
atbilstibas parbaudei, ka arT verté€Sanai. Atbildes uz iepirkuma komisijas pieprasijumiem
sniedzamas sameérigi ar laiku, kas nepiecieSams S$adas informacijas sagatavoSanai un
iesniegSanai;

7.2.4. segt visas izmaksas, kas saistitas ar piedavajuma sagatavoSanu un iesniegsanu.

8. CITA VISPARIGA INFORMACIJA

8.1. Atbilstosi Publisko iepirkumu likuma 9. panta astonpadsmitajai dalai $a iepirkuma rezultata
noslégta liguma vai ta grozijumi teksts tiks publicéts Pasttitaja majas lapa interneta
(www.tm.gov.lv sadala Ministrija/Publiskie iepirkumi). Ja pretendenta ieskata kada no
piedavajuma sastavdalam ir uzskatama par komercnoslépumu, pretendents to norada sava
piedavajuma. Par komercnoslépumu nevar tikt atzita informacija, kas saskana ar
normativajiem aktiem ir visparpieejama, t.sk. nolikuma ieklauta informacija.

8.2. Pasiititajs péc rakstiska pieprasijuma sanemsanas dienas iepirkuma protokolus izsniedz
3 (tris) darbdienu laika, nosiitot pa pastu. Pasititdjs neizsniedz protokolus, iznemot
piedavajumu atverSanas sanaksmes protokolu, kamér notiek pieteikumu vai piedavajumu
verteSana.

8.3. Pamatojoties, uz pretendenta piedavajumu ar komisijas izraudzito pretendentu Pasititajs sleédz
iepirkuma ligumu, saskana ar Publisko iepirkumu likuma 60. panta pirmas, otras, tresas, ceturtas
un piektas dalas prasibam. Pasutitajs, sagatavojot iepirkuma ligumu, nem véra normativo aktu
prasibas attieciba uz iepirkuma priekSmeta ieklautajam piegadém, uzvargjusa pretendenta
iesniegto tehnisko un finansSu piedavajumu, ciktal tie nav pretruna ar normativajos aktos un
nolikuma paredzetajiem noteikumiem un nepasliktina Pasttitaja stavokli.
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8.4. Pretendents, kurs iesniedzis piedavajumu iepirkuma, uz ko attiecas $§a panta noteikumi, un kurs
uzskata, ka ir aizskartas ta tiesibas vai ir iesp&jams So tiesibu aizskarums, ir tiesigs parstdzet
pienemto Iémumu Administrativaja rajona tiesa Administrativa procesa likuma noteiktaja
kartiba ménesa laika no I[émuma sanemsanas dienas. Administrativas rajona tiesas nolémumu

var parsiidz&t kasacijas kartiba Augstakas tiesas Administrativo lietu departamenta. Leémuma
parstidzesana neaptur ta darbibu.



1.pielikums

iepirkuma "Audita veiksana Makedonijas Twinning projektam
Nr. MK 11 IB JH 03 15 "Tiesiskuma stiprinasana""
nolikumam (TM 2017/16/Twinning)

Tehniska specifikacija

1. Merkis veikt ar€jo auditu un sagatavot faktisko konstat€jumu zinojumu par Makedonijas
Twinning projekta Nr. MK 11 IB JH 03 15 "Tiesiskuma stiprinasana"" ietvaros veikto
maksajumu un sagatavoto finansu parskatu atbilstibu Twinning liguma noteikumiem un
nosacijumiem.

2. Tehniskais apraksts

2.1. Izpilditagjam javeic ar&jais audits un jasagatavo zinojums atbilstosi tehniskajai
specifikacijai pievienotajam Darba uzdevumam un ta izpildes nosacijumiem un taja
ieklautajiem dokumentiem (1. pielikums "Annex 1", 2A pielikums "Annex 2A" un 2B
pielikums "Annex 2B"), kuri ir Twinning rokasgramatas (Twinning Manual 2012 — Update
2013-2014) un tas pielikumu (Twinning Manual 2012 — Update 2013-2014 — Annexes)
sastavdala. Pretrunu gadijuma tekstam latvieSu valoda ir tikai informativs raksturs,
neskaidribu gadijuma, ka galvenais tiek uzskatits teksts anglu valoda.

2.2. Izpilditajam Zinojums jasagatavo anglu un latvieSu valoda atbilstosi tehniskai
specifikacijai pievienotajai zinojuma veidlapas "Annex 3 Model Report for an Expenditure

Verification of a Twinning Contract" noraditajam formatam;

2.3. P&c zinojuma projekta iesniegsanas, Izpilditajam javeic zinojuma projekta saskanosana
(ne mazak ka 2 nedgelas), taja skaita japiedalas pasiititaja rikotajas sanaksmes;

2.4. Izpilditajam parbaudes javeic Tieslietu ministrijas telpas — Riga, Brivibas bulvaris 36;
2.5. Izpilditajam Audita procesu uzsakt ne velak ka Iidz 2017. gada 30. oktobrim;

2.6. Pirmais zinojuma projekts Izpilditajam jaiesniedz ne velak ka lidz 2017. gada
13. novembrim.

2.7. Gala zinojums Izpilditajam jaiesniedz ne vélak ka lidz 2017. gada 24. novembrim.
3. Galarezultats
Izsniegts faktisko konstatejumu zinojums par Makedonijas Twinning projekta Nr. MK 11

IB JH 03 15 "Tiesiskuma stiprinasana" ietvaros veikto maksajumu un sagatavoto finanSu
parskatu atbilstibu Twinning liguma noteikumiem un nosacijumiem.



DARBA UZDEVUMS UN TA IZPILDES
NOSACIJUMI

Terms of Reference for an Expenditure
Verification of a Twinning contract
— External Action of the European

Union —

The following are the terms of reference

(‘ToR’) under which Ministry of Justice of

Republic of Latvia ( ‘Coordinator’) agrees to

engage <name of the audit firm> (‘the

Auditor’) to perform an expenditure

verification and to report in connection with a

European Union financed Institution Building

Twinning contract concerning Twinning

Project: MK 11 IB JH 03 15 "Strengthening

the Rule of Law" (the ‘Twinning

contract’).Where in these ToR the

‘Contracting Authority’ is mentioned, this

refers to the Central Financing and

Contracting Department of the Ministry of

Finance with its offices at Dame Gruev 12,

1000 Skopje which has signed the Twinning

contract with the (Lead) Member State

Partner and is providing the funding. The

Contracting Authority is not a party to this

agreement.

11 RESPONSIBILITIES OF THE PARTIES

TO THE ENGAGEMENT

In case of consortium of Member State

Partners, the Member State Partner signing

the Twinning contract and leading the

consortium is referred to as the Lead Member

State Partner.

The term “Member State Partner(s)” refers

collectively to all Member State Partners

(MSP), including the Lead Member State

Partner.

The term “Coordinator” refers to the Lead

Member State Partner.

When there is only one Member State

Partner, the terms Member State Partner(s)

and Coordinator should both be understood as

referring to the only Member State Partner.

e The Coordinator is responsible for
providing a Financial Report for the action
financed by the Twinning contract which
complies with the terms and conditions of
the Twinning contract and for ensuring
that this Financial Report reconciles to the

DARBA UZDEVUMS UN TA IZPILDES
NOSACIJUMI?

Mérksadarbibas (Twinning) liguma
izdevumu parbaudes pamatuzdevumi
— Eiropas Savienibas aréja darbiba —

Turpmak teksta ir uzskaititi Pamatuzdevumi,
saskana ar kuriem Latvijas Republikas Tieslietu
ministrija (turpmak teksta — Koordinators)
piekrit  piesaistit <revizijas uzn€mumu>
(turpmak teksta — Revidents), lai tas veiktu
izdevumu parbaudi un sagatavotu zinojumu
saistiba ar Eiropas Savienibas finansé€to lestazu
darbibas  pilnveidoSanas =~ Meérksadarbibas
ligumu par Merksadarbibas projektu MK 11 IB
JH 03 15 ,, Tiesiskuma stiprinasana” (turpmak
teksta — M&rksadarbibas ligums). It visur Sajos
Pamatuzdevumos, kuros ir minéta
,, Ligumsledzgja iestade”, ta attiecas uz Finansu
ministrijas  Centralo finanSu un ligumu
agentiiru, kuras birojs atrodas adresé Dame
Gruev 12, 1000 Skopje, kura ir parakstijusi
Meérksadarbibas ligumu ar (vado$o) Dalibvalsts
partneri un nodroSina finans€jumu.
Ligumslédzgja iestade nav 1 noliguma puse.

1.1.  IESAISTITO PUSU PIENAKUMI
Dalibvalstu partneru konsorcija gadijuma
Meérksadarbibas Iigumu parakstoSo Dalibvalsts
partneri un vadoSo konsorciju sauc par Vadoso
dalibvalsts partneri.

Termins ,,Dalibvalsts(-u) partneris(-i)” kopigi
attiecas uz visiem Dalibvalstu partneriem,
tostarp VadoSo Dalibvalsts partneri.

Termins ,,Koordinators” attiecas uz VadoSo
dalibvalsts partneri.

Ja ir tikai viens Dalibvalsts partneris, tad
termini  ,,Dalibvalsts(-u)  partneris(-i)” un
,Koordinators” ir jasaprot ka tadi, kas attiecas
vienigi uz vienu Dalibvalsts partneri.

e Koordinatora pienakums ir sniegt Finansu
zinojumu par Meérksadarbibas  liguma
finanseto darbibu, kas atbilst Mérksadarbibas
liguma noteikumiem un nosacijumiem, ka arf,
lai FinanSu zinojums bitu saskanots ar
Dalibvalsts(-u) partnera(-u) gramato$anas un

2 Teksta tulkoSanu no anglu valodas uz latvieSu valodu ir veicis SIA " POLYGLOT tulkojumi". Pretrunu
gadfjuma tekstam latvieSsu valoda ir tikai informativs raksturs, neskaidribu gadijuma, ka galvenais tiek

uzskatits teksts anglu valoda
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Member State Partner(s)’s accounting and
bookkeeping system and to the underlying
accounts and records. The Member State
Partner(s) is responsible for providing
sufficient and adequate information, both
financial and non-financial, in support of
the Financial Report.

e The Coordinator accepts that the ability of
the Auditor to perform the procedures
required by this engagement effectively
depends upon the Member State
Partner(s), providing full and free access
to its(their) staff and its(their) accounting
and bookkeeping system and underlying
accounts and records.

e The Auditor’ is responsible for
performing the agreed-upon procedures as
specified in these ToR. ‘Auditor’ refers to
the audit firm contracted for performing
this engagement and for submitting a

report of factual findings to the
Coordinator. ‘Auditor’ can refer to the
person or persons conducting the
verification, wusually the engagement
partner or other members of the

engagement team. The engagement partner
is the partner or other person in the audit
firm who is responsible for the
engagement and for the report that is
issued on behalf of the firm, and who has
the appropriate authority from a
professional, legal or regulatory body.

By agreeing these ToR the Auditor confirms

that he/she meets at least one of the following

conditions:

e The Auditor and/or the firm is a member
of a national accounting or auditing body
or institution which in turn is member of
the International Federation of
Accountants (IFAC).

e The Auditor and/or the firm is a member
of a national accounting or auditing body
or institution. Although this organisation is
not member of the IFAC, the Auditor
commits him/herself to undertake this
engagement in accordance with the IFAC
standards and ethics set out in these ToR.

e The Auditor and/or the firm is registered
as a statutory auditor in the public register
of a public oversight body in an EU
member state in accordance with the
principles of public oversight set out in
Directive 2006/43/EC of the European

gramatvedibas sist€ému(-am) un to
attiecigajiem kontiem un gramatojumiem.
Dalibvalsts(-u) partneris(-i) ir atbildigs par
pietickamas un atbilstigas informacijas —
gan finansu, gan nefinanSu — sniegSanu, kas
pamato finanSu parskatu.

e Koordinators piekrit, ka Revidenta spégja
efektivi veikt ar So vienoSanos noteiktas
nepiecieSamas proceduras ir atkariga no ta,
vai Dalibvalsts(-u) partneris(-i) nodroSina
pilnigu un brivu piekluvi ta (to) darbiniekiem
un ta (to) gramatoSanas un gramatvedibas
sistémai(-am) un attiecigajiem kontiem un

gramatojumiem.

° Revidents ir atbildigs par $ajos
Pamatuzdevumos  uzskaitito saskanoto
procediiru veikSanu. Termins ,,Revidents”

attiecas uz revizijas uznémumu, kas ir noligts
veikt So vienoSanos un kura pienakums ir
iesniegt Koordinatoram  zinojumu  par
faktiskajiem konstatéjumiem. ,,Revidents”
var attiekties uz personu vai personam, kas
veic parbaudi — parasti vienoSanas partneri
vai citiem darba grupas locekliem.
VienoSanas partneris ir partneris vai cita
persona revizijas uznémuma, kura ir atbildiga
par vieno$anos un zinojuma sagatavoSanu,
kas tiek izdots uznémuma varda un kurai ir
attiecigas pilnvaras, ko tai pieskirusi
profesionala, juridiska vai reglamentgjosa
iestade.

Piekritot veikt Sos Pamatuzdevumus, Revidents

apstiprina, ka atbilst vismaz vienam no

turpmakajiem nosacijumiem:

e Revidents un/vai revizijas uznémums ir
valsts gramatvedibas vai revizijas iestades,
val institiicijas biedrs, kas savukart ir
Starptautiska ~ Gramatvezu  federacijas
(IFAC) biedrs.

e Revidents un/vai revizijas uzpnémums ir
valsts gramatvedibas vai revizijas iestades
vai institlicijas biedrs. Lai gan attieciga
organizacija nav IFAC biedrs, Revidents
apnemas veikt darbu saskana ar Sajos
Pamatuzdevumos  izklastitajiem  IFAC
standartiem un &tikas kodeksu.

e Revidents un/vai revizijas uzpémums ir ES
dalibvalsti publiskas parraudzibas iestades
publiska registra ir registréta ka obligatais
revidents saskana ar publiskas parraudzibas
principiem, kas 1zklastiti Eiropas
Parlamenta un  Padomes  Direktiva
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Parliament and of the Council (this applies
to auditors and audit firms based in an EU
Member State?).

e The Auditor and/or the firm is registered
as a statutory auditor in the public register
of a public oversight body in a third
country and this register is subject to
principles of public oversight as set out in
the legislation of the country concerned
(this applies to auditors and audit firms
based in a third country).

1.2 SUBJECT OF THE ENGAGEMENT

The subject of this engagement is the

Financial Report in connection with the

Twinning contract for the period covering

from December 21, 2015 to October 31, 2017

and the action entitled implementation of the

Twinning Project MK 11 IB JH 03 15

"Strengthening the Rule of Law", the

‘Action’. Annex 1 to these ToR contains

information about the Twinning contract.

1.3 REASON FOR THE ENGAGEMENT

The Coordinator is required to submit to the

Contracting  Authority an  expenditure

verification report produced by an external

auditor in support of the payment requested
by the Coordinator under Article 15 of the

General Conditions of the Twinning contract.

The Authorising Officer of the Commission

requires this report because the payment of

expenditure requested by the Coordinator is
conditional on the factual findings of this
report.

14 ENGAGEMENT TYPE AND OBJECTIVE

This  expenditure  verification is an

engagement to perform certain agreed-upon

procedures with regard to the Financial

Report for the Twinning Contract. The

objective of this expenditure verification is

for the Auditor to carry out the specific
procedures listed in Annex 2A to these ToR
and to submit to the Coordinator a report of
factual findings with regard to the specific
verification procedures performed.

Verification means that the Auditor examines

the factual information in the Financial

2006/43/EK (tas attiecas uz revidentiem vai
revizijas uznémumiem, kas darbojas ES

dalibvalsti®).
e Revidents un/vai revizijas uznémums ir
persona, kas tresaja valsti publiskas

parraudzibas iestades publiska registra ir
registréta ka obligatais revidents, un $is
registrs saskana ar publiskas parraudzibas
principiem ir ietverts attiecigas valsts tiesibu
aktos (tas attiecas uz revidentiem un
revizijas uznémumiem tresaja valsti).
1.2, VIENOSANAS PRIEKSMETS
Sis vieno$anas priek§mets ir Finansu parskats
saistiba ar Meérksadarbibas ligumu laikposmam
no 2015.gada 21.decembra lidz 2017. gada
31. oktobrim un darbibas, ko paredz
Meérksadarbibas projekta MK 11 IB JH 03 15
,liesiskuma stiprinasana” 1istenosana, proti,
,,Darbiba”. So Pamatuzdevumu 1. pielikuma ir
sniegta informacija par Merksadarbibas
ligumu.
1.3. VIENOSANAS PAMATOJUMS
Koordinatora pienakums ir iesniegt
Ligumslédzgjai  iestadei argja revidenta
izstradatu izdevumu parbaudes zinojumu, kas
pamato  maksajumu, ko ir pieprasijis
Koordinators saskana ar Mgerksadarbibas
liguma Visparigo noteikumu 15. punktu.
Komisijas kreditrikotajs pieprasa $o zinojumu,
jo no taja  sniegtajiem  faktiskajiem
konstatgjumiem ir atkariga Koordinatora
pieprasita izdevumu samaksa.

1.4. VIENOSANAS VEIDS UN MERKIS

S1 izdevumu parbaude ir vienosanas, lai veiktu
iepriek§ saskanotas procediiras attieciba uz
Mérksadarbibas liguma Finansu zinojumu. Sis
izdevumu parbaudes mérkis ir, lai Revidents
istenotu atseviSkas So Pamatuzdevumu 2A
pielikuma uzskaititas procediiras un iesniegtu
Koordinatoram zinojumu par faktiskajiem
konstatg§jumiem  attiecitba uz  veiktajam
ipaSajam parbaudes proceduram. Parbaude
nozimé, ka Revidents parbauda faktisko
informaciju Koordinatora FinanSu parskata un
salidzina to ar Merksadarbibas liguma

! Directive 2006/43 of the European Parliament and of the Council of 17 May 2006 on statutory audits of
annual accounts and consolidated accounts, amending Council Directives 78/660/EEC and 83/349/EEC

and repealing Council Directive 84/253 EEC.

3 Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 17. maija Direktiva 2006/43/EK, ar ko paredz gada parskatu
un konsolidéto parskatu obligatas revizijas, kura groza Padomes Direktivu 78/660/EEK un Padomes
Direktivu 83/349/EEK un atce] Padomes Direktivu 84/253/EEK.
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Report of the Coordinator and compares it
with the terms and conditions of the
Twinning Contract. As this engagement is not
an assurance engagement the Auditor does
not provide an audit opinion and expresses no
assurance. The Contracting  Authority
assesses for itself the factual findings
reported by the Auditor and draws its own
conclusions from these factual findings.

1.5  STANDARDS AND ETHICS

The Auditor shall undertake this engagement

in accordance with:

- the International Standard on Related
Services (‘ISRS’) 4400 Engagements to
perform Agreed-upon Procedures regarding
Financial Information as promulgated by
the IFAC,;

- the IFAC Code of Ethics for Professional
Accountants (developed and issued by
IFAC's International Ethics Standards Board
for Accountants (IESBA), which establishes
fundamental ethical principles for Auditors
with regard to integrity, objectivity,
independence, professional competence and
due care, confidentiality, professional
behaviour and technical standards. Although
ISRS 4400 provides that independence is
not a requirement for agreed-upon
procedures engagements, the Contracting
Authority requires that the Auditor is
independent from the Member State
Partner(s) and complies with the
independence requirements of the IFAC

Code of Ethics for  Professional
Accountants.
1.6 PROCEDURES, EVIDENCE AND

DOCUMENTATION

The Auditor plans the work so that an
effective expenditure verification can be
performed. The Auditor performs the
procedures listed in Annex 2A of these ToR
(‘Listing of specific procedures to be
performed’) and applies the guidelines in
Annex 2B (Guidelines for specific procedures
to be performed). The evidence to be used for
performing the procedures in Annex 2A is all
financial and non-financial information which
makes it possible to examine the expenditure
claimed by the Coordinator in the Financial
Report. The Auditor uses the evidence
obtained from these procedures as the basis
for the report of factual findings. The Auditor
documents matters which are important in

noteikumiem un nosacijumiem. Nemot véra, ka
§1  vienoSanas neietver  apliecinajuma
uzdevumu, Revidents nesniedz revizijas
atzinumu vai apliecinajumu. Ligumslédzgja
iestade pati izverteé Revidenta iesniegtos
faktiskos konstate§jumus un, pamatojoties uz
tiem, izdara savus secinajumus.

1.5, STANDARTI UN ETIKAS PRINCIPI

Revidents pilda So vienoSanos saskana ar:

- Saistito pakalpojumu starptautisko
standartu (ISRS) 4400: ,,VienoSanas veikt
iepriek§ saskanotas procediiras attieciba uz

finanSu  informaciju”, ko  izdevusi
Starptautiska Gramatvezu federacija
(IFAC).

- IFAC Profesionalo gramatvezu &tikas

kodeksu (ko izstradajusi un izdevusi IFAC
Starptautiska Etikas standartu padome
gramatveziem (IESBA)), kurd noteikti
étikas pamatprincipi revidentiem attieciba

uz godpratibu, neatkaribu, objektivitati,
profesionalo kompetenci un pienacigu
rupibu,  konfidencialitati,  profesionalu

uzvedibu un tehniskajiem standartiem. Lai
gan ISRS 4400 standarta ir noteikts, ka
neatkariba netiek  pieprasita, slédzot
vienoSanos  par  iepriek§  saskanotu
procediiru veikSanu, Ligumslédzgja iestade
pieprasa, lai Revidents biitu neatkarigs no
Dalibvalsts(-u) partnera(-iem) un atbilstu
ar1 neatkaribas prasibam, kas paredzetas

IFAC Profesionalo gramatvezu &tikas
kodeksa.
1.6. PROCEDURAS, PIERADIJUMI UN
DOKUMENT]I

Revidents plano darbu ta, lai varétu veikt
efektivu izdevumu parbaudi. Revidents isteno
So Pamatuzdevumu 2A pielikuma uzskaititas
procediras  (,,Veicamo 1paSo  procediiru
saraksts”) un pieméro 2B pielikuma minétas
pamatnostadnes (Norades par veicamajam
ipasajam  proceduram). Pieradijumi, kas
jaizmanto 2A pielikuma uzskaitito procediiru
veikSanai, ir finanSu un nefinansu informacija,
kas lauj parbaudit Koordinatora FinanSu
parskata uzraditos izdevumus. Revidents
izmanto Sajas procediiras ieglitos pieradijumus
par pamatu zinojumam par faktiskajiem
konstatgjumiem. Revidents dokumente faktus,
kas ir svarigi sniedzot pieradijums, lai pamato
zinojumu par faktiskajiem konstatdjumiem, un
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providing evidence to support the report of

factual findings, and evidence that the work

was carried out in accordance with ISRS

4400 and these ToR.

1.7 REPORTING

The report on this expenditure verification

should describe the purpose, the agreed-upon

procedures and the factual findings of the

engagement in sufficient detail to enable the

Coordinator and the Contracting Authority to

understand the nature and extent of the

procedures performed by the Auditor and the

factual findings reported by the Auditor.

The use of the Model Report for an

Expenditure Verification of an EU Twinning

Contract in Annex 3 of these ToR is

compulsory. This report should be provided

by the Auditor to the Ministry of Justice of

the Republic of Latvia not later than

November 24, 2017.

1.8 OTHER TERMS

The fee for this engagement shall be 5 649,00

EUR, excluding VAT

Annex 1 Information about the Twinning

Contract

Annex 2A Listing of specific procedures to
be performed

Annex 2B Guidelines for specific procedures

to be performed

Model report for an expenditure

verification of an EU Twinning

contract

Annex 3

pieradijumus, ka darbs tika veikts saskana ar
ISRS 4400 standartu un Siem
Pamatuzdevumiem.

1.7. ZINOSANA

Zinojuma par So izdevumu parbaudi pietiekami
detalizéti ir jaapraksta vienoSanas merkis,
saskanotas procediiras un faktiskie
konstatgjumi, lai Koordinators un
Ligumslédzeja iestade izprastu Revidenta
veikto  procediru un  zinoto  faktisko
konstat€jumu veidu un apjomu.

ES Meérksadarbibas liguma So Pamatuzdevumu

3. pielikuma minéta izdevumu parbaudes
paraugzinojuma izmantoSana ir obligata

prasiba. So parskatu Revidents iesniedz
Latvijas Republika Tieslietu ministrijai ne
velak ka 2017. gada 24. novembrim.

1.8.  CITINOTEIKUMI
Maksa par $o revidenta uzdevuma vienosanos

tiek noteikta EUR 5 649,00, neieskaitot PVN.

1. pielikums. Informacija par Mérksadarbibas

ligumu

2A pielikums. Veicamo  ipaso  procediiru
uzskaitijums

2B pielikums. Norades par veicamajam

ipasajam procediram
3. pielikums. ES  Mérksadarbibas  liguma
izmaksu parskata paraugzinojums

Annex 1: Information about the Twinning 1. pielikums. Informacija par
Contract Meérksadarbibas ligumu
Information about the Twinning Informacija par Mérksadarbibas
Contract ligumu
Reference | Twinning Contract No. Merksadar | Mérksadarbibas ligums
number MK 11 1B JH 03, signed bibas Nr. MK 11 1B JH 03,
and date of | on November 13, 2015 liguma parakstits 2015. gada
the atsauces 13. novembr1
Twinning numurs un
contract parakstiSan
as datums
Twinning | "Strengthening the Rule of Merksadar | ,,Tiesiskuma stiprinaSana”
contract Law" bibas
title liguma
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Country The former Yugoslav nosaukums
Republic of Macedonia Valsts Bijusi Dienvidslavijas

Member The Ministry of Justice of Makedonijas Republika

State the Republic of Latvia Dalibvalsts | Latvijas Republikas

Partner(s) | with its office at the (-u) Tieslietu ministrija, kuras
Brivibas blvd. 36, LV- partneris(- | adrese ir Brivibas bulvaris
1536, Riga; i) 36, LV-1536, Riga
The Ministry of Justice of Horvatijas Republikas
the Republic of Croatia Tieslietu ministrija, kuras
with its offices at Grada adrese ir Grada Vukovara
Vukovara 49, 10 000 49, 10 000 Zagreba,
Zagreb, Croatia. Horvatija.

Steering Vadibas

Committee komitejas

opinion — atzinums —

date datums

Start date December 21, 2015. (RTA Darbibas 2015. gada 21. decembris.

of the has arrived to the former istenosanas | (RTA 2015. gada

implement | Yugoslav Republic of laikposma | 20. decembri (svétdiena)

ation Macedonia on December sakuma ieradas bijusaja

period of 20, 2015 (Sunday), while datums: Dienvidslavijas

the Action | on december 21, 2015 the Makedonijas Republika,
RTA started with her bet 2015. gada
activities in the premises 21. decembri RTA saka
of the Ministry of Justice veikt savus pasakumus
of the former Yugoslav bijusas Dienvidslavijas
Republic of Macedonia). Makedonijas Republikas

Tieslietu ministrijas
telpas).

End date of | October 31, 2017 Darbibas 2017. gada 31. oktobris

the istenoSanas

implement laikposma

ation beigu

period of datums

the Action

Total cost | 1 000 000 EUR Kopgjas EUR 1 000 000

of the Darbibas

Action izmaksas

Grant 1 000 000 EUR Pieskirta EUR 1 000 000

maximum atbalsta

amount apjoms

Total 900 000,00 EUR Kopgja lidz | EUR 900 000,00

amount Sim

received to Koordinato

date by ra no

Coordinato Ligumslédz

r from &ja sanemta

Contractin summa

g Authority

Total 900 000,00 EUR Kopgja EUR 900 000,00

amount of maksajuma

the pieprasijum

payment a summa
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request

Contractin | The Central Financing and Ligumslédz | FinanSu ministrijas
g Authority | Contracting Department of gja iestade | Centrala finanSu un
the Ministry of Finance ligumu agentiira, kuras
with its offices at Dame birojs atrodas adresé Dame
Gruev 12, 1000, Skopje, Gruev 12, 1000, Skopje,
Beneficiary Country Saneéméjvalsts
Phone : +389 23 255 374 Talrunis +389 23 255 374
Fax : +389 23 255 723 Faksa Nr. +389 23 255
E-mail: 723
radica.koceva@finance.go E-pasta adrese
v.mk radica.koceva@finance.go
v.mk
European Delegation of the Eiropas Eiropas Savienibas
Commissio | European Union to the Komisija delegacija Saneémgjvalsti
n Beneficiary Country Sv. Kiril i Metodij 52b,
Sv. Kiril i Metodij 52b, 1000 Skopje,
1000 Skopje, Beneficiary Sanémgéjvalsts
Country Talrunis +389 2 32 48 582
Phone : +389 2 32 48 582 Faksa Nr. +389 2 32 48
Fax : +389 2 32 48 501 501
GSM: +389 78 807 206 GSM tikls +389 78 807
E-mail: 206
manfredas.limantas@eeas. E-pasta adrese
europa.eu manfredas.limantas@eeas.
europa.eu
Auditor < Name and address of the Revidents | <Revizijas uznémuma

audit firm and
names/positions of the
auditors>

nosaukumus un adrese, ka
ar revidentu vardi, uzvardi
un amati>
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Annex 2A Listing of Specific Procedures
to be performed
2. GENERAL PROCEDURES

21 Terms and Conditions of the
Twinning Contract
The Auditor:

- obtains an understanding of the terms
and conditions of the Twinning Contract
by reviewing the Twinning Contract and
its annexes and other relevant
information, and by inquiry of
Coordinator;

- Obtains a copy of the original Twinning
Contract (signed by the Coordinator and
the Contracting Authority) with its
annexes;

- obtains and reviews the Report (which
includes a narrative and a financial
section) as per Article 2.1 of the General
Conditions;

- verifies whether the Twinning Contract
is signed with one single Member State
Partner or with a consortium of Member
State Partners (in this case the term
‘Coordinator" is used);

- Note: the purpose of this procedure is for
the Auditor to understand the Member

State Partner(s) responsibilities  for
reporting and access to staff and
documents.

The Twinning Manual and its Annexes
provide important information for Twinning
contracts (e.g. basic rules and award
procedures). Where necessary or useful
reference will be made to the Twinning
Manual and /or its annexes.

The Twinning Manual and its Annexes can
be found at:

[IPA:
http://ec.europa.eu/enlargement/tenders/twi

2A pielikums. Veicamo 1paSo procediiru
uzskaitijums
2. VISPARIGAS PROCEDURAS

2.1. Merksadarbibas liguma noteikumi
un nosacijumi

Revidents:

- legust izpratni par Merksadarbibas

liguma noteikumiem un nosacijumiem,
un ta pielikumiem, ka ar1 citu butisku

informaciju, ka arT sanem informaciju no
Koordinatora.

- legiist Merksadarbibas liguma
originaleksemplaru (ko  parakstijis

Koordinators un Ligumslédzeja iestade)
ar ta pielikumiem.

Iegtst un parskata Zinojumu (kas ietver
skaidrojosu izklastu un finansu sadalu),
ka to paredz Visparigo noteikumu
2.1. punkts.

Parliecinas, vai Mérksadarbibas ligumu
ir parakstijis viens vienigs dalibvalsts
partneris vai ar1 dalibvalstu partneru
konsorcijs (Saja gadijjuma tiek lietots
termins ,,Koordinators™).

Piezime. Sis procediiras mérkis ir laut
Revidentam giit izpratni par
Dalibvalsts(-u) partnera(-u) pienakumu
zinot un sanemt piekluvi darbiniekiem
un dokumentiem.

Merksadarbibas  rokasgramata un  tas
pielikumi nodroSina svarigu informaciju par

mérksadarbibas  ligumiem  (piem&ram,
pamatnoteikumi un pieskirSanas
procediiras). Vajadzibas gadijuma

Merksadarbibas rokasgramata un/vai tas
pielikumos tiks izdaritas svarigas atzimes.
Merksadarbibas  rokasgramatu un  tas
pielikumus var atrast vietné:

[IPA:
http://ec.europa.eu/enlargement/tenders/twi

nning/index_en.htm]
[ENPI:
http://ec.europa.eu/europeaid/where/neighb

nning/index_en.htm]
[ENPI:
http://ec.europa.eu/europeaid/where/neighb

ourhood/overview/twinning_en.htm]

2.2 Financial Report for the Twinning
Contract

The Auditor verifies that the Financial
Report complies with the following
conditions of Article 2 of the General
Conditions of the Twinning Contract:

- The Financial Report must conform to

ourhood/overview/twinning_en.htm]
2.2  Finansu zinojums
Merksadarbibas ligumu

Revidents parbauda, vai FinanSu parskats

par

atbilst Sadiem Meérksadarbibas liguma
Visparigo noteikumu 2. punkta
nosacijumiem:

- FinanSu zinojumam ir jabut veidotam
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the model in Annex C5 of the Common
Twinning Manual;

- The Financial Report should cover the
Action as a whole, regardless of which
part of it is financed by the Contracting
Authority;

- The Financial Report should be drawn up
in the language of the Twinning
Contract;

- The proof of the transfers of ownership
of equipment, vehicles and supplies for
which the purchase cost was more than
EUR 5 000 per time (Article 7.5 of the
General Conditions of the Twinning
Contract) as well as the respective
certificate of origin (Annex A4 of the
Twinning contract) should be annexed to
the final Financial Report.

2.3  Rules for Accounting and Record

keeping

The Auditor examines — when performing

the procedures listed in this Annex -

whether the Member State Partner(s) have
complied with the following rules for

accounting and record keeping of Article 16

of the General Conditions of the Twinning

Contract:

- The accounts kept by the Member State
Partner(s) for the implementation of the
Action must be accurate and up-to-date;

- The Member State Partner(s) must have
a double-entry book-keeping system;

- The accounts and expenditure relating to
the Action must be easily identifiable
and verifiable;

2.4  Reconciling the Financial Report to

the  Member State Partner(s)

Accounting System and Records

The Auditor reconciles the information in
the Financial Report to the Member State
Partner(s) “'s (MSP) accounting system and
records (e.g. trial balance, general ledger
accounts, sub ledgers etc.).

2.5 Exchange Rates

The Auditor verifies that amounts of
expenditure incurred in a currency other
than the Euro have been converted at the
exchange rate published in InforEuro for the
month in which the expenditure is incurred,
applicable according to Article 7.2.12 of the

péc Kopgjas mérksadarbibas
rokasgramatas C5 pielikuma sniegta
parauga.

- FinanSu zinojuma ir jaietver Darbiba
kopuma, neatkarigi no ta, kuru ta dalu
finans€ Ligumslédzgja iestade.

- FinanSu  zinojums ir  jasagatavo
Merksadarbibas liguma valoda.

- Galigajam FinanSu zinojumam ir jabit
pievienotam pieradijumam par iekartu,
transportlidzeklu un rezerves dalu
ipasumtiesibu  talaknodoSanu,  kuru
iegades izmaksas attiecigaja laika posma
parsniedza EUR 5000 (Meérksadarbibas

liguma Visparigo noteikumu
7.5.punkts), ka arT attiecigajam
izcelsmes sertifikatam (Mérksadarbibas
liguma A4 pielikums).
2.3. Gramatvedibas un uzskaitvedes
dokumentu glabaSanas noteikumi
Revidents parbauda — veicot $aja
pielikuma uzskaititas darbibas — vai

Dalibvalsts(-u) partneris(-i) ir izpildijis(-usi)
turpmak Merksadarbibas liguma Visparigo

noteikumu 16. punkta uzskaititos
noteikumus par kontiem un gramatojumiem:
- Kontiem, kuru uzskaiti nodroSina

Dalibvalsts(-u) partneris(-i) Darbibas
istenoSanai, ir jabut preciziem un
atjauninatiem.

- Dalibvalsts(-u) partnerim(-iem) ir jabut
divkarsa ieraksta gramatvedibas
sistémai.

- Ar Darbibu saistitajiem kontiem un

izdevumiem ir jabiit viegli

identificgjamiem un parbaudamiem.
FinanSu parskata saskanoSana ar
Dalibvalsts(-u) partnera(-u)
gramatvedibas sisttmu un uzskaiti

2.4.

Revidents  FinanSu  parskata  sniegto
informaciju saskano ar Dalibvalsts(-u)
Partnera(-u) gramatvedibas sisttmu(-am) un
gramatojumiem (pieméram, apgrozijuma
bilanci, virsgramatas kontiem,
paliggramatam u.c.).

2.5.  Valutu kursi

Revidents parbauda, vai izdevumu summas,
kas radusas valuta, kas nav eiro, ir
konvertétas pec attiecigaja meénesi, kura
izdevumi ir radusies, InforEuro publicéta
mainas kursa, saskana ar Merksadarbibas
Iiguma IpaSo nosactjumu 7.2.12. punktu:
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Special Conditions of the
Contract:
By derogation from to Article 15.9 of the
General Conditions of Annex A2, costs
incurred in other currencies are converted in
Euro at the rate published by the Directorate
General of the European Commission for
Budget, at InforEuro
(http://ec.europa.eu/budget/inforeuro/index.
cfm) for the month in which the expenditure
is incurred.
2.6 Simplified Cost Options
e As provided for in the Twinning Manual,
the Twinning contract includes a system
of simplified costs in the form of unit
costs (fee per day worked in the
Beneficiary Country and per diems) and
flat-rate financing (twinning
management costs and 6% of salary and
non-wage labour costs for the RTA).

Twinning

e In respect of these simplified costs, the
Auditor obtains an understanding of the
conditions set out in:

- Article 21.c) of the General
Conditions. This Article stipulates
that in case of simplified cost options
the Report for the Action (narrative
and financial) shall provide the
qualitative and quantitative
information needed to demonstrate the
fulfilment of the conditions for
reimbursement established in the
Special Conditions;

- Section 5 of the Twinning Manual,
in particular sections 5.4, 5.6 and 5.8
thereof.

Accordingly, the Auditor performs the

specific procedures related to verification of

simplified costs options that are set out at

4.1.(2) below.

3. PROCEDURES TO VERIFY CONFORMITY
OF EXPENDITURE WITH THE BUDGET
AND ANALYTICAL REVIEW

3.1 Budget of the Twinning Contract

The Auditor carries out an analytical review

of the expenditure headings in the Financial

Report.

The Auditor verifies that the budget in the

Financial Report corresponds with the

budget of the Twinning Contract

(authenticity and authorisation of the initial

Atkapjoties no A2 pielikuma Visparigo
noteikumu 15.9. punkta, izmaksas, kas
radusas cita valuta, ir jakonvert€ uz eiro
saskana ar mainas kursu, ko ir publicgjis
Eiropas Komisijas Budzeta
generaldirektorats InforEuro vietné
(http://ec.europa.eu/budget/inforeuro/index.
cfm) attiecigaja ménesi, kura izdevumi ir
radusies.

2.6.  VienkarSotas izmaksu iesp&jas

o Ka noteikts Merksadarbibas
rokasgramata, Merksadarbibas ligums
ietver vienkarSotu izmaksu sisteému
vienibas izmaksu forma (maksa par katru
dienu, kas nostradata Sanémgjvalsti, ka
arl dienas nauda) un vienotas likmes
finans€jums (mérksadarbibas parvaldibas
izmaksas un 6 % no algas un RTA ar algu
nesaistitas darbaspéka izmaksas).

o Attiectba uz S§tm vienkarSotajam
izmaksam Revidents iegiist izpratni par
noteikumiem, kas ir izklastti
- Visparigo noteikumu 2.1. punkta c)

apakspunkts. Sis punkts paredz, ka
vienkarsotu izmaksu iesp&ju gadijuma
attieciba uz Darbibas (aprakstoSo un
finansu) parskatu, ir janodroSina
kvalitativa un kvantitativa
informacija, kas ir nepiecieSama, lai
pieraditu, ka ir izpilditi nosacijumi
IpaSajos noteikumos minéto izmaksu

atlidzinasanai.

- Merksadarbibas rokasgramatas
5.sadala, jo 1paSi 54, 56 un
5.8. punkti.

Attiecigi Revidents isteno  1pasas

procediiras, kas saistitas ar vienkarSotu
izmaksu iesp&u parbaudi, kas ir izklastiti
turpmak teksta 4.1. punkta 2) apakSpunkta.

3. PROCEDURAS, LAI PARBAUDITU
IZDEVUMU ATBILSTIBU BUDZETAM UN
ANALITISKAJAM PARSKATAM

3.1.  Merksadarbibas liguma budzets

Revidents izstrada FinanSu zinojuma

izdevumu poziciju analitisku parskatu.

Revidents parbauda, vai FinanSu zinojuma

atspogulotais budzets atbilst
Merksadarbibas liguma budZetam
(sakotngja  budZeta  autentiskums un

apstiprinaSana) un izdevumi, kas raduSies
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budget) and that the expenditure incurred

was indicated in the budget of the Twinning

Contract.

3.2  Amendments to the Budget of the

Twinning Contract

The Auditor verifies whether there have

been amendments to the budget of the

Twinning Contract. Where this is the case

the Auditor verifies that the Coordinator

has:

- requested an amendment to the budget
and obtained an addendum to the
Twinning Contract if such an addendum
was required (Article 9 of the General
Conditions as derogated and
complemented by section 6.6 of the
Twinning Manual and Annex A7 to the
Twinning contract).

- notified the Contracting Authority about
the amendment if the amendment was
limited (section 6.6 of the Twinning
Manual and Annex A7 to the Twinning
contract) and an addendum to the
Twinning Contract was not required.

4. PROCEDURES TO VERIFY SELECTED
EXPENDITURE

4.1  Eligibility of Costs

The Auditor verifies, for each expenditure

item selected, the eligibility criteria set out

below.

(1) Costs actually incurred (Article 14.1 of
the General Conditions)

The Auditor verifies that the actual
expenditure for a selected item was incurred
by and pertains to the Member State
Partner(s). The Auditor should take into
account the detailed conditions for actual
costs incurred as set out in Article 14.1.(i) to
(iii). For this purpose the Auditor examines
supporting documents (e.g. invoices,
contracts) and proof of payment. The
Auditor also examines proof of work done,
goods received or services rendered and
he/she verifies the existence of assets if
applicable.

At final reporting stage the costs incurred
during the implementation period but not
yet paid can be accepted as actual costs
incurred, provided that (1) a liability exists
(order, invoice or equivalent) for services
rendered or goods supplied during the
implementation period of the action, (2) the

tika noraditi Meérksadarbibas  liguma

budZeta.

3.2. Merksadarbibas liguma budzeta
grozijumi

Revidents parbauda, vai Meérksadarbibas
liguma budzeta nav tikus$i veikti grozijumi.
Sada gadijuma Revidents parliecinas, vai
Koordinators ir:

- Pazinojis Ligumsleédz&ja iestadei par
grozijumiem, ja  grozijumi  bija
nepiecieSsami  (Visparigo  noteikumu
9. punkts, uz ko attiecas un papildina
Merksadarbibas rokasgramatas
6.6. sadala un Merksadarbibas liguma
AT pielikums).

- Pazinojis Ligumslédz€ja iestadei par

grozijumiem, ja  grozijumi  bija
ierobezoti (Merksadarbibas
rokasgramatas 6.6. sadala un

Merksadarbibas liguma A7 pielikums)
un Merksadarbibas ligumam nebija
nepieciesams papildpielikums.
4. PROCEDURAS  IZVELETO
PARBAUDISANALI

I1ZDEVUMU

4.1.  Izmaksu attiecinamiba

Revidents parbauda par katru izvéleto

izdevumu poziciju turpmak izklastitos

atbilstibas kriterijus.

(1) Faktiskas izmaksas (Visparigo
noteikumu 14.1. punkts)

Revidents  parbauda,  vai  faktiskos

izdevumus par izve€l€to vienibu ir radijis(-
usi) un tie attiecas uz Dalibvalsts(-u)
partneri(-iem). Revidentam janem véra
detalizéti nosacijumi par faktiskajam
izmaksam, kas ir izklastiti 14.1. punkta (i)
lidz (iii) apak$punkta. Sim noliikam
Revidents parbauda pamatojosos
dokumentus (piemé&ram, rékinus, ligumus)
un maksajumu apliecinajumus. Revidents
tapat ar1 parbauda pieradijumus par padarito
darbu, sanemtajam precém vai sniegtajiem
pakalpojumiem, ka ar1, vajadzibas gadijuma
parbauda aktivus.

Galigaja zinojuma posma izmaksas, kas ir
radusas TstenoSanas posma, bet veél nav
segtas, var tikt pienemtas ka faktiski radusas
izmaksas, ar nosacfjumu, ka: (1) pastav
saistibas  (pasutijums, rékins vai tam
lidzvertigs  dokuments) par darbibas
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final costs are known and (3) these costs are
listed in the final Financial Report (Annex
C5 to the Twinning Manual) together with
the estimated date of payment (see Article
14.1.a).(ii) of the General Conditions). The
Auditor verifies whether these cost items
have effectively been paid at the moment of
the auditor's verification.

(2) Simplified cost options* (Section 5 of the
Twinning Manual, in particular sections
5.4, 5.6 and 5.8 thereof, and Article 14.3
to 14.5 of the General Conditions as
derogated by Article 7.2.6.of the Special
Conditions)

As provided for in the Twinning Manual,

the Twinning contract includes a system of

simplified costs in the form of unit costs

(fee per day worked in the Beneficiary

Country and per diems) and flat-rate

financing (twinning management costs and

6% of salary and non-wage labour costs for

the RTA). In this respect, the Auditor

verifies:

- to which (sub)cost-headings and/or cost
items (Annex A3 (Budget) of the
Twinning contract) this system of
simplified costs apply;

- which amounts, unit costs and flat-rates
have been contractually agreed (Annex
A3 (Budget) of the Twinning Contract);

- which quantitative and/or qualitative
information was used to determine and
justify the declared costs (e.g. number of
staff, number of items purchased; type of
costs and activities financed by unit
costs);

- whether the maximum amounts of
simplified cost options for each Member
State Partner are not exceeded, in

accordance  with  the  conditions
established in the Contract;

- the  plausibility  (i.e. necessity,
reasonableness, reality) of  the

quantitative and qualitative information
related to the declared costs;

istenoSanas posma sniegtajiem

pakalpojumiem vai piegadatajam precém,

(2) galigas izmaksas ir zinamas un (3) Sis

izmaksas ir uzskaititas FinanSu zinojuma

(Mérksadarbibas rokasgramatas C5

pielikuma) kopa ar prognozéto maksajuma

veikSanas  datumu  (skatit  Visparigo

noteikumu 14.1. punkta a) apakSpunkta ii)

dalu). Revidents parbauda, vai $is izmaksu

vienibas revidenta veiktas parbaudes bridi ir
faktiski samaksatas.

(2) Vienkarsotas izmaksu iespéjas®
(Meérksadarbibas rokasgramatas
5.sadala, jo ipasi 54, 5.6 un 5.8
apakssadalas, un Visparigo noteikumu
14.3.-14.5. punkts, uz kuru attiecas
Ipaso noteikumu 7.2.6. punkts)

Ka noteikts Meérksadarbibas rokasgramata,

Merksadarbibas ligums ietver vienkarSotu

izmaksu sisttmu vienibas izmaksu forma

(maksa par katru dienu, kas nostradata

Sapemegjvalsti, ka arl dienas nauda) un

vienotas likmes finans€jums

(merksadarbibas parvaldibas izmaksas un

6% no algas un RTA ar algu nesaistitas

darbaspeka  izmaksas). Saja  saistiba

Revidents parbauda:

- Uz kuram (apak$)izmaksu pozicijam
un/vai izmaksu posteniem
(Mérksadarbibas liguma A3 pielikums
(Budzets)) 81 vienkarSoto izmaksu
sistéma attiecas.

- Par kuram summam, vienibas izmaksam
un vienotajam likmém ir bijusi ligumiska
vienoSanas un (Meérksadarbibas liguma
A3 pielikuma (BudZets)).

- Kada kvantitates un/vai  kvalitates
informacija tika izmantota, lai noteiktu
un pamatotu  deklarétas  izmaksas

(pieméram, darbinieku skaits, iegadato
postenu skaits, izmaksu veids un vienibu
izmaksu finansétas darbibas).

- Vai netiktu parsniegtas Liguma noteiktas
vienkarSotu izmaksu iesp&ju maksimalas
summas uz katru Dalibvalsts partneri.

- Ar deklarétajam izmaksam saistitas
kvantitativas un kvalitativas informacijas
ticamiba (tas ir, nepiecieSamiba,
sapratigums, realitate).

Refer also to Annex "E3a2 Checklist for simplified cost options” to the PRAG for additional information.
Papildu informacijai skatit art PRAG pielikumu ,,E3a2 VienkarSotu izmaksu iesp&ju kontrolsaraksts”.
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- that the costs covered by unit costs
and/or flat-rates are not included (no
double funding) in other direct costs,
either actual or under simplified cost
options;

- that the total costs stated in the Financial
Report have been correctly determined,;
Note: the Auditor is not required to
verify the actual costs on which unit
costs and/or flat-rates are based.

(3) Cut-off - Implementation period (Article
14.1a of the General Conditions)

The Auditor verifies that the expenditure for
a selected item was incurred during the
implementation period of the Action. An
exception is made for costs relating to final
reports including expenditure verification
report, which may be incurred after the
implementation period of the Twinning
contract.

(4) Budget (Article 14.1b of the General

Conditions)

The Auditor verifies that the expenditure for
a selected item was indicated in the Action
budget.

(5) Necessary (Article 14.1c of the General

Conditions)

The Auditor verifies whether it is plausible
that the expenditure for a selected item was
necessary for the implementation of the
Action and that it had to be incurred for the
contracted activities of the Action by
examining the nature of the expenditure
with supporting documents, notably in line
with the provisions of the Common
Twinning Manual.

(6) Records (Article 14.1d of the General
Conditions)
The Auditor verifies that expenditure for a
selected item is recorded in the Member
State Partner(s) accounting system and was
recorded in accordance with the applicable
accounting standards of the country where
the Member State Partner(s) is established
and the Member State Partner(s) usual cost
accounting practices.
(7) Applicable legislation (Article 14.1.e of
the General Conditions)

The Auditor verifies that expenditure

- Ka izdevumi, kas tiek segti ar vienibas
izmaksam wun/vai vienotajam likmém,
netiek ietverti citds tieSajas izmaksas
(nenotiek divkarsais finans€jums), vai nu
ka faktiskas, vai ka vienkarSotu izmaksu
iespgjas.

- Ka Finansu parskata noraditas kopgjas

izmaksas ir aprékinatas pareizi.
Piebilde. Revidentam nav pienakuma
parbaudit faktiskas izmaksas, uz kuram
balstas vienibas izmaksas un/vai vienotas
likmes.

(3) lesniegsanas un istenosanas laikposms
(Visparigo  noteikumu  14.1. punkta
a) apakspunkts)

Revidents parbauda, vai izdevumi par

izveleto vienibu ir raduSies un attiecas uz

Darbibas laikposmu. Iznémums paredzets

izmaksam, kas saistitas ar galigajiem

zinojumiem, tai skaitd izdevumu parbaudes
zinojumu — §1s izmaksas var rasties péc

Merksadarbibas liguma TstenoSanas posma.

(4) Budzets (Visparigo noteikumu
14.1. punkta b) apakSpunkts)

Revidents parbauda, vai izdevumi par

izveleto vienibu ir noraditi Darbibas

budzeta.

(5) Nepieciesamas  izmaksu  pozicijas

(Visparigo noteikumu 14.1. punkta c)
apakspunkts)
Revidents parbauda, vai ir ticami, ka
izdevumi par izvéléto posteni ir bijusi
nepiecieSami Darbibas TstenoSanai un ka tie
radas saisttba ar Darbibu noligtajiem
veiktajiem pasakumiem, parbaudot
izdevumu  veidu, pamatojoties  uz
apliecinoSajiem dokumentiem, jo T1paSi
saskana ar Kopgjas merksadarbibas
rokasgramatas noteikumiem.
(6) Gramatojumi  (Visparigo
14.1. punkta d) apakspunkts)
Revidents parbauda, vai izdevumi par
izveleto poziciju ir registréti Dalibvalsts(-u)
partnera(-u) gramatvedibas sistéma(s) un ir
registréti saskana ar spéka esoSajiem
gramatvedibas standartiem valsti, kura
darbojas Dalibvalsts(-u) partneris(-i) un tiek
piemérota  Dalibvalsts(-u)  partnera(-u)
parasta izmaksu uzskaites prakse.
(7) Piemeérojamie tiesibu akti (Visparigo
nosacijumu 14.1. punkta e)
apakspunkts)

noteikumu
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complies with the requirements of tax and
social security legislation where this is
applicable (for example: employers part of
taxes, pension premiums and social security
charges).

(8) Justified (Article 14.1e of the General
Conditions)
The Auditor verifies that expenditure for a
selected item is substantiated by evidence
(see section 1 of Annex 2B, Guidelines for
Specific Procedures to be performed) and
supporting documents as specified in the
Annexes to the Twinning contract, in the
CommonTwinning Manual and in Article
161., 16.2, 16.7, 16.8 and 16.9 of the
General Conditions of the Twinning
Contract.
(9) Valuation
The Auditor verifies that the monetary value
of a selected expenditure item agrees with
underlying documents (e.g. invoices, salary
statements) and that correct exchange rates
are used where applicable.

(10)  Classification

The Auditor examines the nature of the
expenditure for a selected item and verifies
that the expenditure item has been classified
under the correct (sub)heading of the
Financial Report.

(11) Compliance with  Procurement,
Nationality and Origin Rules

Where applicable the Auditor examines
which procurement, nationality and origin
rules apply for a certain expenditure
(sub)heading, a class of expenditure items
or an expenditure item. The Auditor verifies
whether the expenditure was incurred in
accordance with such rules by examining
the underlying documents of the
procurement and purchase process. Where
the Auditor finds issues of non-compliance
with procurement rules, he/she reports the
nature of such issues as well as their
financial impact in terms of ineligible
expenditure. When examining procurement
documentation the Auditor takes into
account the risk indicators listed in Annex
2B and he/she reports, if applicable, which
of these indicators were found.

4.2 Eligibility of Direct Costs (Article

Revidents attieciga gadijuma parbauda, vai
izdevumi atbilst nodoklu un socialas
nodroSinasanas tiesibu aktu prasibam
(piemeéram, darba devéja maksajama
nodoklu dala, pensiju prémijas un socialas
apdroSinasanas iemaksas).
(8) Attaisnotas izmaksas (Visparigo
noteikumu 14.1. punkta e) apakspunkts)
Revidents parbauda, vai izdevumi par
izvéléto  poziciju ir  pamatoti  ar
pieradijjumiem  (skatit =~ Norazu  par
veicamajam 1paSajam procediiram 2B
pielikuma 1.sadaluy) un pamatojosos
dokumentus, kas ir noteikti Mérksadarbibas
liguma pielikumos, Kopgjas merksadarbibas
rokasgramata un Meérksadarbibas liguma
Visparigo noteikumu 16.1., 16.2., 16.7.,
16.8. un 16.9. punkta.
(9) Pamatojums
Revidents parbauda, vai izvélétas izdevumu
pozicijas naudas vertiba atbilst
pamatojosajos  dokumentos  noraditajai
(piem@ram, rékini, izzinas par algam) un vai
attiecigaja gadijuma ir pieméroti pareizi
mainas kursi.
(10)  Klasifikacija
Revidents parliecinas par izveletas pozicijas
izdevumu veidu, ka ari parbauda, vai
izdevumu pozicija ir klasificéta atbilstigi

pareizam Finansu zinojuma
(apak$)postenim.
(11)  Atbilstiba noteikumiem par

iepirkumiem, valstspiederibu un izcelsmi
Vajadzibas gadijuma Revidents parbauda,
kuri  iepirkumu,  valstspiederibas  un
izcelsmes noteikumi attiecas uz konkrétu
maksajumu  izdevumu  (apak$)poziciju,
izdevumu postenu kategoriju vai izdevumu
posteni. Revidents parbauda, vai izdevumi ir
radusies ieverojot attiecigos noteikumus un
izvertgjot iepirkumu un iegades procesa
pamatojosos dokumentus. Ja Revidents
konstateé neatbilstibu saistiba ar iepirkuma
noteikumu ievéroSanu, vin$ zino par $adu
neatbilstibu raksturu, ka ari to finansialo
ietekmi ka neattiecinamajiem izdevumiem.
Izpétot iepirkumu dokumentaciju, Revidents
nem véra 2B pielikuma uzskaititos riska
raditajus un attiecigd gadijuma zino par to,
kuri no attiecigajiem riska raditajiem tika
konstateti.
4.2.  TieSo izmaksu atbilstiba (Visparigo
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14.2 of the General Conditions)

(1) The Auditor verifies that expenditure for
selected items which are recorded under
one of the direct costs headings of the
Financial Report, are covered by the
direct costs as defined in Article 14.2 by
examining the nature of these
expenditure items.

(2) The Auditor verifies that duties, taxes
and charges, including VAT which are
recorded under direct costs are not
recoverable by the Member States
Partner(s) (see Article 14.2.g) of the
General Conditions). This procedure is
not necessary in case Article 7.1 of the
Special Conditions provides that duties,
taxes and charges, including VAT are
not eligible.

The Auditor obtains evidence that the
Member States Partner(s) cannot
reclaim the duties, taxes or charges,
including VAT through an exemption
system and/or a refund a posteriori. For
this purpose the Auditor should refer to
Annex E3alto the PRAG (Information
on the tax regime) which provides
information on the tax regime
applicable to grant contracts (Note: the
standard template / text is annexed to
the PRAG and it can be found at
http://ec.europa.eu/europeaid/prag/getA
nnex.do?annexld=1425).

4.3  Provisions for changes in prices

The Auditor verifies that provisions for

changes in prices do not exceed 2.5% of the

total eligible costs (direct and indirect) of

the Action (sections 5.6.3 of the Common

Twinning Manual).

4.4 In kind contributions (Article 14.8 of

the General Conditions)

The Auditor verifies that the costs in the

Financial Report do not include

contributions in kind. Any contributions in

kind (these should be listed separately in

Annex A3 (Budget of the Twinning

contract), do not represent actual

expenditure and are not eligible costs.

4.5 Non-eligible costs (Article 14.9 of
the General Conditions)

The Auditor verifies that the expenditure for

noteikumu 14.2 punkts)

(1) Revidents parbauda, vai izdevumi par
izvEletajam vienibam, kuri ir registréti
viena no Finansu zinojuma tieSo izmaksu
posteniem, sedz tiesas izmaksas, ka tas
noteikts 14.2. punkta, parbaudot S$o
izdevumu poziciju raksturu.

(2) Revidents  parbauda, vai nodevas,
nodokli un maksas, ieskaitot PVN, kas ir
noraditi  pie tieSajam  izmaksam,
Dalibvalsts(-u)  partnerim(-iem), nav
atgiistami (skatit Visparigo noteikumu
142.punkta g) apakSpunktu). Si
procediira nav nepiecieS$ama IpaSo
noteikumu 7.1. punkta minétaja
gadijuma, kas paredz, ka nodevas,
nodokli un maksas, tostarp PVN, nav
attiecinamas.
Revidents iegiist pieradijumus, ka
Dalibvalstu partneris(-i) nevar pieprasit
atlidzinat nodevas, nodoklus vai maksas,
tostarp PVN, izmantojot atbrivojumu
sistému un/vai atlidzinasanu a posteriori.
Sim nolikam Revidentam ir jaatsaucas
uz PRAG (Informacijas par nodoklu
rezimu) E3al pielikumu, kura ir sniegta
informacija par nodoklu rezimu, kuru
piem&ro dotaciju ligumiem (Piebilde!
Standarta veidlapa / teksts PRAG
pielikuma, ir atrodams vietne:

http://ec.europa.eu/europeaid/prag/getA

nnex.do?annex|d=1425).
Rezerves izdevumi
1zmainam

Revidents parbauda, vai rezerves izdevumi

par cenu izmainam neparsniedz 2,5 % no

4.3. par cenu

kopg&jam attiecinamajam Darbibas
izmaksam  (tieSajam  un  netieSajam)
(Kopgjas meérksadarbibas rokasgramatas
5.6.3. sadala).

4.4. Iemaksas natura (Visparigo

noteikumu 14.8. punkts)

Revidents parbauda, vai FinanSu zinojuma
noraditds izmaksas neietver iemaksas
natlira. Jebkadas iemaksas nattra (tas ir
janorada atseviski A3 pielikuma
(Mérksadarbibas liguma budzets)
neatspogulo faktiskos izdevumus un nav
attiecinamas izmaksas.

4.5. Neattiecinamas izmaksas (Visparigo
noteikumu 14.9. punkts)
Revidents parbauda, vai izdevumi par
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a selected item does not concern an
ineligible cost as described in Article 14.9
of the General Conditions. These costs
include inter alia currency exchange losses.

4.6 Revenues of the Action

The Auditor examines whether the revenues
which should be attributed to the Action
(including grants and funding received from
other donors and other revenue generated by
the Member State Partner(s) in the context
of the Action have been allocated to the
Action and disclosed in the Financial
Report. For this purpose the Auditor
inquires with the Member State Partner(s)
and examines documentation obtained from
the Member State Partner(s). The Auditor is
not expected to examine the completeness
of the revenues reported.

izveléto posteni neattiecas uz Visparigo
noteikumu 14.9. punkta mingtajam
neattiecinamajam izmaksam. Sis izmaksas,
cita starpa, ietver zaudejumus, kas rodas no
arvalstu valiitas mainas kursu izmainam.
4.6. Ilené€mumi no Darbibas

Revidents parbauda, vai ienakumi, kas ir
attiecinami uz Darbibu (tostarp Darbibas
konteksta no citiem donoriem sanemtas
dotacijas un finans€jums, ka ari citi
Dalibvalsts(-u) partnera(-u) ar Darbibu
raditi ienémumi), ir attiecinami uz Darbibu
un atspoguloti Finanu zinojuma. Sim
nolikam Revidents veic pieprasijumu
Dalibvalsts(-u) partnerim(-iem) un parbauda
no Dalibvalsts(-u) partnera(-iem) iegtto
dokumentaciju. Revidentam nav japabauda
uzradito ien€mumu pilnigums.

Annex 2B Guidelines  for
Procedures to be performed

1. VERIFICATION EVIDENCE
When performing the specific procedures
listed in Annex 2A, the Auditor may apply
techniques such as inquiry and analysis,
(re)computation, comparison, other clerical
accuracy checks, observation, inspection of
records and documents, inspection of assets
and obtaining confirmations.

The Auditor obtains verification evidence
from these procedures to draw up the report
of factual findings. Verification evidence is
all information used by the Auditor in
arriving at the factual findings and it
includes the information contained in the
accounting records underlying the Financial
Report and other information (financial and
non-financial).

Specific

The contractual requirements that relate to

verification evidence are:

e Expenditure should be identifiable,
verifiable and recorded in the accounting
records of the Member State Partner(s)
(Article 14.1.d of the General Conditions
of the Twinning Contract);

e The Member State Partner(s) will allow
any external auditor to carry out
verifications on the basis of supporting
documents for the accounts, accounting
documents and any other document
relevant to the financing of the Action.

2B pielikums. Norades par veicamajam
ipasajam procediiram

1. VEICOT PARBAUDI IEGUTIE PIERADIJUMI
Istenojot 2A pielikuma uzskaititas Tpasas
procediiras, Revidents var izmantot dazadas
metodes, piemeéram, datu ievakSanu un

analizi, parrékinus, salidzinaSanu, citas
precizitates parbaudes, novérosanu,
gramatojumu un dokumentu parbaudi,
akttvu  parbaudi un  apliecinajumu
sanemsanu.

Istenojot $is procediiras, Revidents iegiist
pieradijumus, kas tam lauj sagatavot

zinojumu par faktiskajiem konstat€jumiem.
Parbaudes pieradijumi ir visa informacija,
ko izmanto Revidents, lai izdartu faktiskos
konstat€jumus, un ta ietver ar1 informaciju,
kas ir sniegta  Finansu  zinojumu
pamatojoSaja gramatvedibas dokumentacija
un cita informacija (finanSu un nefinansu).
Ligumiskas prasibas, kas attiecas uz
parbaudes pieradijumiem, ir:

® [zdevumiem ir jabiit identificgjamiem,

parbaudamiem un atspogulotiem
Dalibvalsts(-u) partnera(-u)
gramatvedibas uzskaites dokumentos
(Merksadarbibas  liguma  Visparigo

noteikumu 14.1. punkta d) apaksSpunkts.
e Dalibvalsts(-u) partneris(-i) lauj argjam
revidentam veikt parbaudi, izmantojot
apliecinoSus dokumentus, gramatvedibas
parskatus un jebkadus citus dokumentus,
kas attiecas uz Darbibas finans€sanu.
Dalibvalsts(-u)  partneris(-i)  sniedz
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The Member State Partner(s) give access
to all documents and databases
concerning the technical and financial
management of the Action (Article 16.3
of the General Conditions);

Article 16.9 of the General Conditions of
the Twinning Contract provides a list of
the types and nature of evidence that the
Auditor will often find in expenditure
verifications.

Moreover, for the purpose of the procedures
listed in Annex 2A, records, accounting and
supporting documents:

e shall be easily accessible and filed so as
to facilitate their examination (Article
16.7 of the General Conditions);

shall be available in the original form,
including in electronic form (Article 16.8
of the General Conditions);

Guidance: records and accounting and
supporting  documents  should be
available in documentary form, whether
paper, electronic or other medium (e.g. a
written record of a meeting is more
reliable than an oral presentation of the
matters discussed.

Electronic documents can be accepted
only where:

the documentation was first received
and created (e.g. an order form or
confirmation) by the Member State
Partner(s) in electronic form; or

- the Auditor is satisfied that the
Beneficiary uses an electronic
archiving system  which  meets

established standards (e.g. a certified
system which complies with national
law).

e should preferably be obtained from
independent sources outside the
entity (an original supplier’s invoice
or contract is more reliable than an
internally approved receipt note);

e which is generated internally is more
reliable if it has been subject to
control and approval;

e obtained directly by the Auditor (e.g.

piekluvi  visiem dokumentiem un
datubazém, kas attiecas uz Darbibas
tehnisko un finansialo parvaldibu
(Visparigo noteikumu 16.3. punkts).

Merksadarbibas  liguma  Visparigo
noteikumu 16.9. punkts nodroSina tipu
sarakstu un zinas par pieradijumiem, ko
Revidents biezi konstatés izdevumu
parbauzu laika.

Turklat 2A pielikuma uzskaitito procediru
vajadzibam paredz€tajiem gramatojumiem,

gramatvedibas un pamatojuma

dokumentiem:

e Ir jabut wviegli pieejamiem un
registrétiem,  lai  atvieglotu  to
izskatiSanu  (Visparigo  noteikumu

16.7. punkts).
e Ir jabiit pieejamiem to originalforma,
tostarp elektroniska veida (Visparigo
noteikumu 16.8. punkts).

Norade! Gramatojumiem un
gramatvedibas, un  pamatojoSajiem
dokumentiem ir jabiit pieejamiem

dokumentara veida — papira, elektroniska
veida vai kada cita datu nesgja
(piem@ram, rakstisks sanaksmes
protokols ir daudz droSaks pieradijums
neka  mutisks apspriesto temu
izklastijums). Elektroniskos dokumentus
var pienemt tikai, ja:

Dokumenti sakotn&ji tika izveidoti
(pieméram, pasitijuma veidlapa vai
apstiprinajums) un no Dalibvalsts(-u)
partnera(-iem) sanemti elektroniska
forma.

Revidents ir parliecinajies, ka Labuma
sanémgejs izmanto elektroniskas
arhivéSanas sistemu, kura atbilst
noteiktajiem standartiem (pieméram,
sertificéta sistema, kas atbilst valsts
tiesibu aktu prasibam).

e Tai velams ir but no neatkarigiem,
arpus attiecigds  struktiirvienibas
iegiitiem avotiem (originals
piegadataja rekins vai ligums ir
daudz droSaks pieradijjums neka
1ek§€ji  apstiprinata pienemSanas
kvits).

Tie ir sagatavoti iek$€ji — un daudz
uzticamak ir, ja tie ir tikuSi
parbauditi un apstiprinati.

e Tos Revidents ir ieguvis

tiesi
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inspection of assets) is more reliable
than evidence obtained indirectly
(e.g. inquiry about the asset).

If the Auditor finds that the above criteria
for evidence are not sufficiently met, he/she
should detail this in the factual findings.

2. OBTAINING AN UNDERSTANDING OF THE
TERMS AND CONDITIONS OF THE
TWINNING CONTRACT (ANNEX 2A -
PROCEDURE 1.1)

The Auditor obtains an understanding of the

applicable Common Twinning Manual and

of the terms and conditions of the Twinning

Contract. He/she should pay particular

attention to Annex 1 of the Twinning

Contract (the Description of the Action),

Annex 2 (General Conditions) and Annex 4

(Contract-award procedures), which

provides rules for procurement (including

nationality and origin rules) by grant
beneficiaries in the context of Twinning.

Failure to comply with these rules makes

expenditure ineligible for EU financing.

These procurement rules apply to all

Twinning contracts but depending on the

legal basis for the Twinning Contract

nationality and origin rules may vary. The

Auditor ensures with the Member State

Partner(s) that the applicable nationality and

origin rules are clearly identified and

understood.

Applicable rules on nationality and origin
are set out in Annex A2 to the PRAG.

See:
http://ec.europa.eu/europeaid/work/procedur

(pieméram, aktivu parbaude) — ir
daudz droSaks pieradijums, neka
netieSi  ieglits (piem&ram, datu
pieprasijums par aktiviem).

Ja Revidents konstaté, ka iepriekSmingtie

krit€riji  pieradijumiem nav  pienacigi

izpilditi, tad vinam tas ir detaliz&ti jaizklasta
faktiskajos konstatéjumos.

2. MERKSADARBIBAS LIGUMA NOTEIKUMU
UN NOSACIJUMU IEGUSANA UN
SAPRASANA (2A PIELIKUMA
1.1. PROCEDURA).

Revidents iegiist sapratni par Kopgjas

mérksadarbibas rokasgramatas

piem@rojamibu un Meérksadarbibas liguma
noteikumiem un nosacijumiem. Revidentam

Ipasa uzmaniba ir japieverS Mérksadarbibas

liguma 1. pielikumam (Darbibas apraksts),

2. pielikumam (Visparigie noteikumi) un

4. pielikumam (Liguma slégSanas tiesibu

pieskirSanas procediras), kuros ir paredzgeti

dotaciju sanémé&ju iepirkumu noteikumi

Meérksadarbibas konteksta. Ja §ie noteikumi

netiek ieveroti, tad attieciba uz Siem

izdevumiem nav tiestbu sanemt ES
finansgjumu. Sie iepirkumu noteikumi
attiecas uz  visiem  Merksadarbibas
ligumiem, tacu, atkariba no Meérksadarbibas
liguma noteikumu par valstspiederibu un
izcelsmi juridiska pamata, tie var atskirties.

Revidents garante Dalibvalsts(-u)

partnerim(-iem), ka piemé&rojamie

noteikumi par valstspiederibu un izcelsmi ir
skaidri definéti un saprotami.

Piemérojamie noteikumi par valstspiederibu

un izcelsmi ir izklastiti PRAG A2

pielikuma. Skatit vietne:
http://ec.europa.eu/europeaid/work/procedur

es/implementation/index_en.htm

The rules are set out in Section 2.3.1 of the

PRAG (by clicking on 2. Basic rules, then

on 2.3 Eligibility criteria and other

essentials).

If the Auditor finds that the terms and

conditions to be verified are not sufficiently

clear he/she should request clarification
from the Beneficiary.

3. SELECTING EXPENDITURE
VERIFICATION (ANNEX
PROCEDURES 4.1 —4.6)

The expenditure claimed by the Coordinator

in the Financial Report is generally

presented under the standard template for

FOR
2A -

es/implementation/index_en.htm

Sie noteikumi ir izklastiti PRAG

2.3.1. sadala (noklikSkinot uz sadalas 2.

Pamatnoteikumi, péc tam uz 2.3. Atbilstibas

kritériji un citi principi).

Ja Revidents konstaté, ka parbaudamie

noteikumi un nosacfjumi nav pietiekami

skaidri, tad vinam no San€mgja ir japieprasa

skaidrojums.

3. PARBAUDEI = PAKLAUTO  IZDEVUMU
IZVELESANAS (2A PIELIKUMA 4.1.-
4.6. PROCEDURAS)

Koordinatora  izdevumu  pieprasijumus
FinanSu  zinojuma  parasti  iesniedz
izmantojot Merksadarbibas finansu
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the Twinning Final Report (Annex C5 to the
Common Twinning Manual). Expenditure
headings can be broken down into
expenditure subheadings.
Expenditure subheadings can be broken
down into individual expenditure items or
classes of expenditure items with the same
or similar characteristics. The form and
nature of the supporting evidence (e.g. a
payment, a contract, an invoice etc.) and the
way expenditure is recorded (e.g. journal
entries) vary with the type and nature of the
expenditure and the underlying actions or
transactions. However, in all cases
expenditure items should reflect the
accounting (or financial) value of the
underlying actions or transactions, whatever
the type and nature of the action or
transaction concerned.

Value should be the principal factor used by

the Auditor to select expenditure items or

classes of expenditure items for verification.

The Auditor selects high-value expenditure

items to ensure an appropriate coverage of

expenditure.

4. VERIFICATION COVERAGE
EXPENDITURE (ANNEX
PROCEDURES 4.1 —4.6)

The Auditor applies the principles and
criteria set out below when planning and
performing the  specific  verification
procedures for selected expenditure in
Annex 2A (procedures 3.1 — 3.7).
Verification by the Auditor and verification
coverage of expenditure items does not
necessarily mean a complete and exhaustive
verification of all the expenditure items that
are included in a specific expenditure
heading or subheading. The Auditor should
ensure a systematic and representative
verification.  Depending on  certain
conditions (see further below) the Auditor
may obtain sufficient verification results for
an expenditure heading or subheading by
looking at a limited number of selected
expenditure items.

The Auditor may apply statistical sampling

techniques for the verification of one or

more expenditure headings or subheadings
of the Financial Report. The Auditor
examines whether ‘populations’  (i.e.
expenditure subheadings or classes of
expenditure items within  expenditure

OF
2A -

zinojuma standartveidlapu (skat. Kopgjas
meérksadarbibas rokasgramatas Cs5
pielikumu). Izdevumu postenus var sikak
iedalit izdevumu apaksSpostenos.
Izdevumu apaks$postenus, savukart, var
sikak iedalit atseviskas izdevumu pozicijas
vai izdevumu poziciju kategorijas — ar
vienadiem vai lidzigiem raksturlielumiem.
PamatojoSo pieradijumu forma un biutiba
(pieméram, maksajums, ligums, rékins u.c.)
un veids ka izdevumi ir iegramatoti
(pieméram, zurnala ieraksti), atSkiras
atkariba no izdevumu veida un rakstura, ka
ar1 pakartotajam darbibam un darfjjumiem.
Tomer visos gadijumos izdevumu pozicijam
ir jaatspogulo pamatojoSo darbibu vai
darfjumu gramatojumu (vai finansu) vértibu,
neatkarigi no konkrétas darbibas vai
darfjuma veida un butibas.
Vertibai ir jabiit ka galvenajam faktoram, ko
izmanto Revidents, lai parbaudei atlasitu
izdevumu pozicijas vai izdevumu poziciju
kategorijas. Revidents izv€las augstas
vertibas izdevumu pozicijas, lai nodroSinatu
atbilstigu izdevumu tvérumu.
4. |ZDEVUMU PARBAUDES TVERUMS (2A
PIELIKUMA 4.1.—4.6. PROCEDURAS)
Revidents pieméro principus un kriterijus,
kas izklastiti turpmak, planojot un veicot
ipasas parbaudes procediiras izvélétiem
izdevumiem pielikuma 2A (procediiras 3.1-
3.7).

Revidenta veikta parbaude un izdevumu
poziciju parbaudes tvérums nebiit nenozime
pilnigu un visaptveroSu Visu izdevumu
poziciju parbaudi, kas ir ietverti 1paSaja

izdevumu  posteni vai  apakSpostent.
Revidentam ir janodroSina sistematiska un
reprezentativa  parbaude. Atkariba no

konkrétas situacijas (skatit turpmak teksta)
Revidents var iegtt pietiekamus parbaudes
rezultatus par izdevumu posteniem vai
apakSposteniem,  izvért§jot  ierobezotu
daudzumu izvéleto izdevumu poziciju.

Revidents parbaudes veikSanai var izmantot
statistiskas izlases metodes, lai parbauditu

vienu vai vairakus FinanSu parskata
postenus vai apakSpostenus. Revidents
parbauda, vai ,kopsumma” (tas ir,
izdevumu apakSposteni  vai  izdevumu
poziciju kategorijas izdevumu
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subheadings) are suitable and sufficiently
large (i.e. are made up of large numbers of
items) for effective statistical sampling.

If applicable the Auditor should explain in
the report of factual findings for which
headings or subheadings of the Financial
Report sampling has been applied, the
method used, the results obtained and
whether the sample is representative.

The Expenditure Coverage Ratio (‘ECR”’) is
the total amount of expenditure verified by
the Auditor expressed as a percentage of the
total amount of expenditure reported by the
Coordinator in the Financial Report. This
amount is reported in Annex V of the
Twinning Contract.

The Auditor ensures that the overall ECR is
at least 65%. If he/she finds an exception
rate of less than 10% of the total amount of
expenditure verified (i.e. 6.5%) the Auditor
finalises the verification procedures and
continues with reporting.

If the exception rate found is higher than
10% the Auditor extends verification
procedures until the ECR is at least 85%.
The Auditor then finalises verification
procedures and continues with reporting
regardless of the total exception rate found.
The Auditor ensures that the ECR for each
expenditure heading and subheading in
the Financial Report is at least 10%.

5. PROCEDURES TO VERIFY SELECTED

EXPENDITURE (ANNEX 2A -
PROCEDURES 4.1 — 4.6)

The Auditor verifies the selected
expenditure items by carrying out

procedures 3.1 - 3.7 listed in Annex 2A and
reports all the factual findings and
exceptions resulting from these procedures.
Verification exceptions are all verification
deviations found when performing the
procedures set out in Annex 2A.

The Auditor quantifies the amount of
verification exceptions found and the
potential impact on the EU contribution,
should the Commission declare the
expenditure item(s) concerned ineligible
(taking into account the percentage by
funding of the Commission and the impact

apakSpostenos) ir piemérota un ir pietickami
liela (tas ir, to veido liels poziciju skaits) —
kas nepiecieSams efektivai statistiskajai
atlasei.

Ja ta ir piemérota, Revidents zinojuma par
faktiskajiem konstatéjumiem paskaidro,
kuriem FinanSu zinojuma posteniem vai
apakSposteniem ir piemérota statistiskas
atlases metode, kadi ir iegutie rezultati un
to, vai izlase ir reprezentativa.
[zdevumu seguma raditajs
Coverage Ratio, ECR) ir Revidenta
parbaudito izdevumu kopsumma, kas
izteikta procentos no kopgjas izdevumu
summas, par kuru FinanSu parskata ir

(Expenditure

zinojis Koordinators. ST summa tiek
atspogulota Merksadarbibas liguma V
pielikuma.

Revidents nodrosina, lai kop&jais ECR biitu

vismaz 65 %. Ja Revidents konstaté, ka

iznémuma likme ir mazaka neka 10 % no
kopg&jo parbaudito izdevumu summas

(pieméram, 6,5 %), tad Revidents pabeidz

parbaudes procediiras un turpina veidot

zinojumu.

Ja konstatéta izn€muma likme parsniedz

10 %, tad Revidents pagarina parbaudes

procediru ilgumu, lidz Izdevumu seguma

raditajs (ECR) ir vismaz 85 %. P&c tam

Revidents pabeidz parbaudes procediiras un

turpina veidot zinojumu, neatkarigi no

kop&jas konstatétas iznémuma likmes.

Revidents nodrosina, lai FinanSu zinojuma

ECR par katru izdevumu posteni un

apaksposteni bitu vismaz 10 %.

5. PROCEDURAS  ATLASITO IZDEVUMU
PARBAUDISANAI (2A PIELIKUMA 4.1.-
4.6. PROCEDURAS)

Revidents parbauda izv€letas izdevumu

pozicijas, 1stenojot 2A pielikuma uzskaititas

3.1.-3.7. proceduras un zino par visiem
faktiskajiem konstatéjumiem un
1znémumiem, kas izriet no §Sim procediiram.

Parbaudes iznémumi ir visas konstatetas

parbaudes atkapes, veicot 2A pielikuma

izklastitas proceduras.

Revidents aprékina konstatéto iznémumu

parbaudes summu un to iesp&jamo ietekmi

uz ES ieguldfjumu, ja Komisija atzist
attiecigo  izdevumu  poziciju(-as)  par
neattiecinamu(-am) (nemot véra Komisijas
finans€juma procentualo apjomu un ta
ietekmi  uz netieSajiem  izdevumiem
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on indirect expenditure (e.g. administrative
costs, overheads)). The Auditor reports all
exceptions found including those for which
he/she cannot quantify the amount of the
verification exception found and the
potential impact on the EU contribution.

Example: if the Auditor finds an exception
of EUR 1000 with regard to procurement
rules for a Twinning contract where the EU
finances 60% of the expenditure and where
indirect costs represent 7% of total direct
eligible expenses, the Auditor reports an
exception of EUR 1000 and a financial
impact of EUR 642 (EUR 1000 x 60% x
1.07).

Specific guidance for procedure 4.1.2
(compliance with Simplified cost options)

The Auditor verifies that the Twinning
management costs comply with the
requirements as set forth in the Special
Conditions of the Twinning contract and in
section 5.8 of the Common Twinning
Manual.

Specific guidance for procedure 4.1.11
(compliance with Procurement, Nationality
and Origin Rules)

The Auditor verifies whether the
expenditure for a selected item was incurred
in accordance with the applicable
procurement, nationality and origin rules by
examining the underlying documents on the
procurement and purchase processes (as per
Annex A4). These documents relate to the
opening of tenders, the assessment of the
eligibility of tenderers and conformity of
tenders, the evaluation of the tenders and
the decisions with regard to the awarding of
the contract. When examining these
procurement documents the Auditor takes
into account the risk indicators listed at the
end of this Annex and he/she reports, if
applicable, which of these indicators were
identified.

Specific guidance for procedure 4.3
(Provisions for changes in prices)

The Auditor verifies that provisions for
changes in prices do not exceed 2.5% of the
total eligible costs (direct and indirect) of
the Action (sections 5.6.3 of the Common
Twinning Manual).

(piem@ram, administrativajam izmaksam,
pieskaitamajiem izdevumiem)). Revidents
Zino par visiem konstatetajiem
izn@mumiem, tostarp par tiem, attieciba uz
kuriem nav iesp&jams noteikt parbaudamo
izn€mumu  izdevumu summu un to
iesp&jamo ietekmi uz ES ieguldijumu.
Piemérs. Ja Revidents konstaté iznémumu
EUR 1000 apméra  saisttba  ar
Meérksadarbibas liguma iepirkuma
noteikumiem, kur ES finansé 60 % no
izdevumiem un kur netie$as izmaksas veido
7% no kopgjam tieSajam attaisnojamajam
izmaksam, tad Revidents zino par
iznedmumu EUR 1000 un ta finansialo
ietekmi EUR 642
(EUR 1000 x 60 % x 1,07).

Ipasi  noradijumi par 4.1.2. procediiru
(Atbilstiba vienkarsotam izmaksu iespéjam)
Revidents parbauda, vai Meérksadarbibas
parvaldibas izmaksas atbilst Mérksadarbibas
liguma Ipalajos noteikumos un Kopégjas
meérksadarbibas rokasgramatas 5.8. sadala
izklastitajam prasibam.

Ipasi  noradijumi par 4.1.11. procediiru
(Atbilstiba noteikumiem par iepirkumiem,
valstspiederibu un izcelsmi)

Revidents parbauda, vai izdevumi par
izveléto poziciju ir raduSies saskana ar
piemérojamajiem iepirkumiem,
noteikumiem par  valstspiederibu  uz
izcelsmi, parbaudot iepirkumu un iegades
procesa pamatojoSos dokumentus (saskana
ar A4 pielikumu). Sie dokumenti attiecas uz
piedavajumu atverSanu, pretendentu
atbilstibas noveérteéSanu un piedavajumu
atbilstibu, piedavajumu noverteéSanu, ka art
lémumiem saistiba ar ligumslégSanas tiesibu
pieskirSanu. Parbaudot Sos iepirkumu
dokumentus, Revidents nem véra S1
Pielikuma beigas uzskaititos riska raditajus
un attieciga gadijuma zino par to, kuri no
riska raditajiem tika konstatéti.

Ipasie  noradijumi  par 4.3. procediiru
(Noteikumi par cenu izmainam)

Revidents parbauda, vai rezerves izdevumi
par cenu izmainam neparsniedz 2,5 % no

kopgjam attiecinamajam Darbibas
izmaksam  (tieSajam un  netieSajam)
(Kopgjas merksadarbibas rokasgramatas

5.6.3. sadala).
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RISK INDICATORS PROCUREMENT
« Inconsistencies in the dates of the
documents or illogical sequence of
dates. Examples:
Offer dated after the award
of contract or before the sending of
the invitations to tender

Offer of the winning tenderer
dated before the publication date of
the tender or dated significantly later
than offers from other tenderers

Tenders by different
candidates all having the same date

Dates on documents not

plausible/consistent with dates on
accompanying documentation (e.g.
date on the offer not
plausible/consistent with the postal
date on the envelope; date of a fax not
plausible/consistent with the printed
date of the fax machine)

« Unusual similarities in offers by
candidates participating in the same
tender.

« Examples:

- Same wording, sentences and
terminology in tenders of different
tenderers

- Same layout and format (e.g. font

type, font size, margin sizes, indents,
paragraph wrapping, etc.) in tenders
from different tenderers

- Similar letterhead paper or logos

- Same prices used in tenders from
dlfferent tenderers for a number of
subcomponents or line items

- Identical grammar, spelling or
typing errors in tenders from different
tenderers

- Use of similar stamps and
similarities in signatures

. Financial statement or other information
indicating that two tenderers
participating in the same tender are
related or part of a same group (e.g.
where financial statements are provided,
the notes to the financial statements may
disclose ultimate ownership of the

IEPIRKUMU RISKA RADITAJI
« Pretrunas ar dokumentu datumiem vai
nelogiska datumu seciba.

« Piemeéri:
Piedavajums ir datets pec
ligumslégSanas tiesibu pieskirSanas
datuma vai arl pirms ticis nosutits
uzaicinajums uz konkursu.
Uzvargjusa pretendenta piedavajums
ir datéts pirms uzaicinagjuma uz
konkursu publicéSanas datuma, vai ar1
datéts ieveérojami velak neka citu
pretendentu piedavajumi.
Dazadu pretendentu piedavajumiem ir
viens datums.
Datumi dokumentos nav ticami /
saskanoti ar datumiem
pavaddokumentos (pieméram,
piedavajuma datums nav ticams /
saskanots ar pasta datumu uz
aploksnes; datums faksa dokumenta
nav ticams / saskanots ar faksa
aparata drukato datumu.

« Neparastas lidzibas pretendentu
piedavajumos viena un taja pasa
konkursa.

« Pieméri:

- Vienads  formulgjums, teikumu
struktiira un terminologija dazadu
pretendentu konkursa piedavajumos.

- Identisks izkartojums un formats
(pieméram, fonta veids, fonta
lielums, lapu malu platums,
rindkopu parnese wu.c.) dazadu
pretendentu konkursa pieteikumos.

- Lidzigas papira veidlapas un
logotipi.

- Dazadu pretendentu piedavajumos
minetas  vienadas cenas attieciba
dazadiem  apakSkomponentiem  vai
finanSu parskata pozicijam.

- Identiskas gramatikas, rakstibas vai
drukas kladas daZzadu pretendentu
piedavajumos.

- Lidzigu zimogu izmantoSana vai
l1dzigi paraksti.

« FinanSu parskats vai cita informacija,
kas norada, ka divi pretendenti, kuri
piedalas viena konkursa, ir saistiti, vai
ar1 pieder vienai grupai (pieméram, ja
tiek iesniegti finanSu parskati, tad to
piezimes var atklat grupas faktisko
ipasnieku. Informaciju par ipasniekiem
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group. Ownership information may also
be found in public registers for
accounts)
Inconsistencies in the selection and
award decision process. Examples:
Award decisions not plausible /
consistent with selection and award
criteria
Errors in the application of the
selection and award criteria
A regular supplier of the beneficiary
participates as a member of a tender
evaluation committee
Other elements and examples indicating
a risk of privileged relationship with
tenderers:
The same tenderer (or small group of
tenderers) is invited with unusual
frequency to tender for different
contracts

The same tenderer (or small group of
tenderers) wins an unusually high
proportion of the bids

A tenderer is frequently awarded
contracts for different types of goods or
services

The winning tenderer  invoices
additional goods not foreseen in the
tender (e.g. additional spare parts
invoiced without clear justification,
installation costs invoiced although not
provided for in the offer).

Other
examples
irregularities:

- Use of photocopies instead of original
documents

and
of

issues
risk

documentation,
indicating a

- Use of pro-forma invoices as
supporting documents instead of
official invoices

- Manual changes on  original

documents (e.g. figures manually
changed, figures "tippexed" etc.)

- Use of non-official documents (e.g.
letterhead paper not showing certain
official and/or compulsory
information such as commercial
registry number, company tax number
etc.)

var atrast arl gramatojumu publiskajos
registros.)

Neatbilstibas atlases un pieskirSanas

lémumu procesa. Pieméri:
LigumslégSanas tiesibu pieskirSanas
lémumi nav ticami / neatbilstigi atlases
un pieSkirSanas kriterijiem.
Atlases un pieskirSanas
pieméroSanas kludas.
Sanéméja regularais piegadatajs ka
biedrs darbojas konkursu piedavajumu
izvertéSanas komisija.

Citi elementi un pieméri, kas norada uz

priviligetu attiecibu risku ar
pretendentiem:

- Tas pats pretendents (vai neliela
pretendentu grupa) neierasti bieZi tiek
aicinati piedalities piedavajumu
konkursos par dazadu ligumu slégSanas
tiestbam.

- Tas pats pretendents (vai neliela
pretendentu grupa) neierasti biezi uzvar
konkursos.

- Pretendents  biezi ieglst Iligumu
slegSanas tiesibas par dazadiem precu
un pakalpojumu veidiem.

- Uzvargjusais  pretendents  piestada
rekinu par papildu precém, kas nav
paredzétas iepirkumu konkursa
(pieméram, papildu rezerves dalam, par
kuram piestadits rékins bez skaidra
pamatojuma, uzstadiSanas izmaksam,
par kuram piestadits rékins, lai gan
tadas nav bijusas minétas
piedavajuma).

Citi dokumenti, aspekti un piemeri, kas

norada uz parkapumu iesp&jamibu:

kriteriju

Fotokopijas dokumentu
originaleksemplaru vieta.

Faktiirrékini ka pamatojoSie dokumenti
oficialu rékinu vieta.

Ar roku veiktas izmainas
originaldokumenta (piem&ram, mainiti
skaitli, ar korektoru izlaboti cipari u.c.).
Neoficialu dokumentu izmantoSana
(pieméram,  veidlapa, wuz  kuras
neparadas attieciga oficiala un/vai
obligata  informacija, pieméram,
komercdarbibas  registra  numurs,
uznémuma nodoklu maksataja numurs
u.c.).
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ZINOJUMA VEIDLAPA

Annex 3 Model Report for an
Expenditure Verification of a Twinning
Contract

ZINOJUMA VEIDLAPA

Annex 3 Model Report for an
Expenditure Verification of a Twinning
Contract

HOW TO USE THIS MODEL
REPORT? All text highlighted in yellow
in this model report is for instruction only
and auditors should remove it after use.
Information requested in pointed brackets
(e.g. <name of the
Coordinator> must be filled in by the
auditor.

<To be
letterhead>
Report for an Expenditure Verification
of a Twinning Contract

<Title of and number of the twinning
contract >

printed on AUDITOR'S

KA IZMANTOT
PARAUGZINOJUMU? Viss Saja
paraugzinojuma dzeltena krasa izceltais
teksts, ir sniegts tikai informativiem
nolikiem un  Revidentam péc ta
izmantoSanas, tas ir jaizdzeS. Informaciju,
kura janorada iekavas ar punktotu Iiniju
<iiirin > (tas ir, <Koordinatora vards un
uzvards> aizpilda Revidents.

SO

TABLE OF CONTENTS

<Janorada REVIDENTA
veidlapas>

Zinojums par Merksadarbibas liguma
izmaksu parbaudi

<Mgerksadarbibas liguma nosaukums un

numurs>

uz oficialas

Report of Factual Findings

1 Information about the Grant Contract

2 Procedures performed and Factual
Findings

Annex 1 Financial report for the

Grant Contract

Terms of Reference

Expenditure Verification

Annex 2

Report of Factual Findings
<Name of contact person(s)>, < Position>

< name of the Coordinator>
<Address>

<dd Month yyyy>

Dear <Name of contact person(s)>

In accordance with the terms of reference
dated <dd Month yyyy> that you agreed
with us, we provide our Report of Factual
Findings (“the Report”), with respect to the
accompanying Financial Report for the
period covering <dd Month yyyy - dd
Month yyyy> (Annex 1 of this Report). You
requested certain procedures to be carried
out in connection with your Financial
Report and the European Union financed

SATURA RADITAJS

Zinojums par faktiskajiem

konstatéjumiem

1. Informacija par dotacijas ligumu.

2. Veiktas procediiras un faktiskie
konstatéjumi

1. pielikums. Finan$u zinojums par

Meérksadarbibas ligumu
2. pielikums. Izdevumu parbauzu
veikSanas darba uzdevumi
Zinojums par faktiskajiem
konstatéjumiem
<Kontaktpersonas(-u) vards(-i), uzvards(-
1)>, <lenemamais amats>
<Koordinatora vards, uzvards>
<Adrese>
<dd.ménesis.gggg>
God./Cien. <Kontaktpersonas(-u) vards(-i),
uzvards(-i)>
Saskana ar pamatuzdevumiem, kuri ir dateti
ar <dd.ménesis.gggg>, par kuriem mes
esam vienojusies, més iesniedzam Zinojumu
par faktiskajiem konstatgjumiem (turpmak
teksta — Zinojums), kas attiecas uz FinanSu
zinojumu par laikposmu no
<dd.meénesis.gggg—dd ménesis.gggg> (skatit
§a Zinojuma 1. pielikumu). Jiis pieprasijat,
lai tiktu veiktas konkrétas procediiras
saistiba ar jusu FinanSu zinojumu un
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Twinning Contract concerning <title and
number of the contract>, the ‘Twinning
Contract’.

Objective

Our engagement was an expenditure
verification which is an engagement to
perform certain agreed-upon procedures
with regard to the Financial Report for the
Twinning Contract between you and <the
European Commission or the name of
another  contracting  authority>  the
‘Contracting Authority’. The objective of
this expenditure verification is for us to
carry out certain procedures to which we
have agreed and to submit to you a report
of factual findings with regard to the
procedures performed.

Standards and Ethics

Our engagement was undertaken in
accordance with:
- International Standard on Related

Services (‘ISRS’) 4400 Engagements to
perform  Agreed-upon  Procedures
regarding Financial Information as
promulgated by the International
Federation of Accountants (‘IFAC);

- the Code of Ethics for Professional
Accountants issued by the IFAC.
Although ISRS 4400 provides that
independence is not a requirement for
agreed-upon procedures engagements,
the Contracting Authority requires that
the auditor also complies with the
independence requirements of the Code
of Ethics for Professional Accountants;

Procedures performed

As requested, we have only performed the
procedures listed in Annex 2A of the terms
of reference for this engagement (see
Annex 2 of this Report).

These procedures have been determined
solely by the Contracting Authority and the
procedures were performed solely to assist
the Contracting Authority in evaluating
whether the expenditure claimed by you in
the accompanying Financial Report is
eligible in accordance with the terms and
conditions of the Twinning Contract.
Because the procedures performed by us
did not constitute either an audit or a review
made in accordance with International

Eiropas Savienibas finanséto
Merksadarbibas ligumu <liguma nosaukums
un numurs=>, turpmak teksta -
Merksadarbibas ligumu.

Merkis

Misu vienoSanas bija veikt izdevumu

parbaudi, proti, veikt atseviskas saskanotas
procediiras attieciba uz FinanSu zinojumu
saisttba ar Merksadarbibas ligumu, kas
noslégts starp jums un <Eiropas Komisija

vai citas ligumslédzéjas iestades
nosaukums>, turpmak teksta —
Ligumsleédzgja iestade. Sis izdevumu

parbaudes mérkis ir mums uzdot veikt

atsevisSkas procediiras, par kuram mes esam

vienojusies, beigas iesniedzot jums faktisko
konstat€§jumu  zinojumu par veiktajam
proceduram.

Standarti un étika

Misu vienoSanas tika istenota saskana ar:

- Saistito  pakalpojumu  starptautisko
standartu (ISRS) 4400: ,, VienoSanas
veikt ieprieks saskanotas procediiras
attiectba uz finansu informdaciju”, Ko
izdevusi  Starptautiska ~ Gramatvezu
federacija (IFAC).

- Starptautiskas Gramatvezu federacijas
(IFAC) izdoto Profesionalo gramatvezu
etikas kodeksu. Lai gan ISRS 4400
noteikts, ka neatkariba netiek pieprasita,
sledzot  vienoSanos  par  iepriek$
saskanotu procediiru veikSanu,
Ligumsleédz€ja iestade pieprasa, lai
revidents  atbilstu arT  neatkaribas
prasibam, kas paredzetas Profesionalo
gramatvezu étikas kodeksa.

Veiktas procediiras

Ka tika prasits, m&s esam Tistenojusi $is
vienoSanas pamatuzdevumu 2A pielikuma
uzskaititas procediiras (skatit $1 Zinojuma 2
pielikumu).

Sis  procediiras ir noteikusi  vienigi
Ligumslédzgja iestade, un tas tika veiktas
vienigi, lai palidz&tu Ligumslédzgjai iestadei

izvertét, vai jisu FinanSu zinojuma
deklarétie izdevumi ir attiecinami —
atbilstigi Mérksadarbibas liguma

noteikumiem un nosacijumiem.

Ta ka misu veiktas procediras nav ne
revizija, ne parskatiSana, ko veic saskana ar
Starptautiskajiem revizijas standartiem vai
Starptautiskajiem standartiem par
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Standards on Auditing or International
Standards on Review Engagements, we do
not express any assurance on the
accompanying Financial Report.

Had we performed additional procedures or
had we performed an audit or review of the
financial statements of the Member state
Partner(s) in accordance with International
Standards on Auditing, other matters might
have come to our attention that would have
been reported to you.

Sources of Information

The Report sets out information provided to
us by you in response to specific questions
or as obtained and extracted from your
accounts and records

Factual Findings

The total expenditure which is the subject
of this expenditure verification amounts to
EUR <xXxxxxx>.

The Expenditure Coverage Ratio is <xx%>.
This ratio represents the total amount of
expenditure verified by us expressed as a
percentage of the total expenditure which is
the subject of this expenditure verification.
The latter amount is equal to the total
amount of expenditure reported by you in
the Financial Report and claimed by you
for deduction from the total sum of pre-
financing under the Twinning Contract as
per your Payment Request of <dd Month
yyyy>.

We report the details of our factual
findings which result from the procedures
that we performed in Chapter 2 of this
Report.

Use of this Report

This Report is solely for the purpose set
forth above under objective.

This report is prepared solely for your own
confidential use and solely for the purpose
of submission by you to the Contracting
Authority  in  connection  with  the
requirements as set out in Article 15 of the
General Conditions of the Twinning
Contract. This report may not be relied
upon by you for any other purpose, nor may
it be distributed to any other parties.

The Contracting Authority is not a party to
the agreement (the terms of reference)
between you and us and therefore we do not
owe or assume a duty of care to the
Contracting Authority who may rely upon

vienoSanos  veikt  parskatiSanu, = mes
neapliecinam pievienota FinanSu zinojuma
ticamibu.

Ja més bitu veikusi papildu procediras vai
veikusi Dalibvalsts(-u) partnera(-u) finansu
parskatu reviziju vai izstradajusi zinojumu
saskana ar Starptautiskajiem revizijas
standartiem, misu uzmanibu biitu
piesaistijusi citi jautajumi, par kuriem més
biitu jums zinojusi.

Informacijas avoti

Saja zinojuma ir sniegta informacija, ko jis
mums esat sniegu$i, atbildot uz 1paSiem
jautajumiem, vai ar kas ir ieglita un no jusu
kontiem un gramatojumiem.

Faktiskie konstatéjumi

Izdevumu kopsumma, par kuru tiek veikta §1
izdevumu parbaude, ir EUR <xxxxxx>.
Izdevumu seguma raditajs <xx %>. ST
attieciba atspogulo izdevumu kopsummu, ko
esam parbaudijusi mes un kura ir izteikta ka
kopgjo izdevumu procentuala dala, par kuru
tiek veikta §1 izdevumu parbaude. ST pedgja
summa ir vienada ar izdevumu kopsummu,
ko jis esat sniegu$i FinanSu zinojuma un
kura saskana ar Meérksadarbibas ligumu ir

atskaitama no priek$finansg€juma
kopsummas, ka to  paredz  jlsu
<dd.ménesis.gggg> Maksajuma

pieprasijums.

Mes sniedzam zinas par miusu faktiskajiem
konstat€jumiem, kuri izriet no veiktajam
procediiram, kas ir uzskaititas §1 Zinojuma
2. sadala.

S1 zinojuma pielietoSana

Sis  zinojums ir  paredzéts  vienigi
iepriek§minéta meérka istenoSanai.
Sis zinojums ir sagatavots tikai jiisu

konfidencialai lietoSanai un vienigi ar mérki,
lai jUs to iesniegtu Ligumslédzgjai iestadei
saisttba ar prasibam, kas izklastitas
Merksadarbibas liguma Visparigo
noteikumu 15. punkta. Jis nedrikstat So
Zinojumu izmantot citiem nolikiem un
izplatit citam personam.

Ligumsleédzg€ja iestade nav ligumslédz&ja
(pamatuzdevumu) puse ligumam, kas ir
noslégts starp jums un mums, un tadgjadi
mums nav pienakuma ieverot riipibas
pienakumu pret Ligumslédz&ju iestadi, kura
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this expenditure verification report at its
own risk and discretion. The Contracting
Authority can assess for itself the
procedures and findings reported by us and
draw its own conclusions from the factual
findings reported by us.

The Contracting Authority may only
disclose this Report to others who have
regulatory rights of access to it in particular
the European Commission [Delete if the
Commission is the Contracting Authority],
the European Anti Fraud Office and the
European Court of Auditors.

This Report relates only to the Financial
Report specified above and does not extend
to any of your financial statements.

We look forward to discussing our Report
with you and would be pleased to provide
any further information or assistance which
may be required.

Yours sincerely

Auditors’ signature [person or firm or both,
as appropriate and in accordance with
company policy]

Name of Auditor signing [person or firm or

both, as appropriate]

Auditors’ address [office
responsibility for the engagement]

having

Date of signature <dd Month yyyy> [date
when the final report is signed]

uz savu risku un péc saviem ieskatiem var
palauties uz So izdevumu parbaudes
zinojumu. Ligumsleédzg€ja iestade var pati
izveértét miusu veiktas procediiras un
iesniegtos faktiskos konstat§jumus un,
pamatojoties uz tiem, izdarit savus
secinajumus.

Ligumslédzeja iestade drikst izpaust So
Zinojumu tikai tam personam, kuram ir
normativajos aktos paredzetas piekluves
tiestbas Sai informacijai, jo 1pasi Eiropas
Komisijai [[zdzésiet So, ja Komisija ir
Ligumslédzeja iestade], Eiropas Birojam
krapSanas apkaroSanai un Eiropas Revizijas
palatai.

Sis Zinojums attiecas tikai uz Finan$u
zinojumu, kas ir noradits ieprieks, un to
nevar attiecinat uz nevienu citu jisu finansu
parskatu.

Mes esam gatavi apspriest sagatavoto
Zinojumu ar jums, un labprat sniegsim visu
vajadzigo papildu informaciju vai palidzibu.

Ciena

Revidenta paraksts /péc vajadzibas persona,
uznémums vai abi, un saskanda ar uznemuma

politiku]

Revidenta vards, uzvards vai nosaukums un
paraksts  [pec  vajadzibas,  persona,
uznémums vai abi]

Revidenta adrese [birojs, attieciba uz kuru ir
spéka vienosanas saistibas]

ParakstiSanas datums <dd.ménesis.gggg>
[datums, kad tiek parakstits gala zinojums]
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1. INFORMATION ABOUT
TWINNING CONTRACT
[Chapter 1 should include a brief
description of the Twinning Contract and
the Action, the Coordinator/Member State
Partner(s) and key financial/budget
information. (maximum 1 page)]
2. PROCEDURES PERFORMED
FACTUAL FINDINGS
We have performed the following specific
procedures listed in Annex 2A of the terms
of reference for the expenditure verification
of the Twinning Contract ('ToR'):

THE

AND

1  General Procedures
2 Procedures to verify conformity of
expenditure with the budget and
analytical review
3 Procedures to
expenditure
We have applied the rules for selection of
expenditure and the principles and criteria
for verification coverage as set out in Annex
2B (sections 3 and 4) of the ToR for this
expenditure verification.

verify  selected

[Explain here any difficulties or problems
encountered]

The total expenditure verified by us
amounts to EUR <xxxx> and is summarised
in the table below. The overall Expenditure
Coverage Ratio is <xx%>.

[Provide here a summary table of the
Financial Report in Annex 1, presenting for
each (sub) heading the total expenditure
amount reported by the Coordinator, the
total expenditure amount verified and the
percentage of expenditure covered]

We have verified the selected expenditure
as shown in the above summary table and
we have carried out, for each expenditure
item selected, the verification procedures
specified at point 3.1 to 3.7 of Annex 2A of
the ToR for this expenditure verification.
We report our factual findings resulting
form these procedures below.

1. GENERAL PROCEDURES
1.1 Terms and Conditions
Twinning Contract

of the

1. INFORMACIJA PAR
MERKSADARBiBAS LIGUMU
[1. nodala ir jasniedz iss apraksts par
Merksadarbibas ligumu un Darbibu,
Koordinatoru / Dalibvalsts(-u) partneri(-
iem) un biutiskako finanSu/budZeta
informaciju (maksimums viena lapa)]
2. VEIKTAS PROCEDURAS
FAKTISKIE KONSTATEJUMI
Mes esam veikuSi Sadas 1pasas procediiras,
kas saistiba ar izdevumu parbaudi ir
uzskaititas Merksadarbibas liguma
izdevumu parbaudes Pamatuzdevumu 2A
pielikuma (turpmak teksta —
Pamatuzdevumi):
1. Visparigas procediiras.
2. Procediras, lai parbauditu izdevumu
atbilstibu budzetam un analitiskajam

UN

parskatam.
3. Procediiras  izvé€léto  izdevumu
parbaudiSanai.
Mges attieciba uz So izdevumu parbaudi
esam  piem@rojusi  izdevumu  atlases

noteikumus un principus un kriterijus
parbaudes tve€rumam, ka tas ir noteikts So
Pamatuzdevumu 2B pielikuma (3. un
4. sadala).

[Paskaidrojiet Seit, ar kadam gritibam vai
problemam sastapaties|

Miisu parbaudito izdevumu kopsumma ir
EUR <xxxx>, un dati ir apkopoti nakamaja
tabula. Kopgjais Izdevumu seguma raditajs
Ir <xx %>.

[St vieta ir paredzéta Finansu zinojuma
1. pielikuma  sniegtajai  kopsavilkuma
tabulai, kura ir ietverts ikviens kopéjo
izdevumu  (apaks)postenis, par kuru ir
zinojis Koordinators, kda ari parbaudita
izdevumu kopsumma un sedzamo izdevumu
procentuala dala]

Meés esam veikuSi izveéleto izdevumu
parbaudi, ka tas ir redzams iepriekSminé&taja
kopsavilkuma tabula, un par katru izvéléto
izdevumu poziciju mes esam veikusi

Pamatuzdevumu 2A  pielikuma 3.1.-
3.7. punkta paredzetas parbaudes
procediiras. Me@s zinojam par misu
faktiskajiem konstatejumiem, kuri izriet no
turpmak izklastitajam veiktajam
procediiram.

1. VISPARIGAS PROCEDURAS
1.1.  Merksadarbibas liguma noteikumi
un nosacijumi
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We have obtained an understanding of the
terms and conditions of this Twinning
Contract in accordance with the guidelines
in Annex 2B (section 2) of the ToR.
[Describe factual findings and specify
errors and exceptions. Procedures 4.1 - 4.6
in Annex 2A. If there are no factual
findings this should be explicitly stated as
follows for each procedure: 'No factual
findings have arisen from this procedure'.]

1.2 Financial
Contract
Rules for Accounting and Record
keeping

Reconciling the Financial Report to the
Member State Partner(s) Accounting

System and Records

Report for the Twinning
1.3

14

1.5
1.6

Exchange Rates
Simplified Cost Options

2. PROCEDURES TO VERIFY CONFORMITY
OF EXPENDITURE WITH THE BUDGET
AND ANALYTICAL REVIEW

2.1 Budget of the Twinning Contract

2.2 Amendments to the Budget of the

Twinning Contract

[Describe factual findings and specify

errors and exceptions. Procedures 2.1 — 2.2

in Annex 2A. If there are no factual

findings this should be explicitly stated as
follows for each procedure: ‘No factual
findings have arisen from this procedure'.]

3. PROCEDURES TO VERIFY SELECTED
EXPENDITURE

We have reported further below all the
exceptions resulting from the verification
procedures specified at point 4.1- 4.6 of
Annex 2A of the ToR for this expenditure
verification insofar these procedures applied
to the selected expenditure item.

We have quantified the amount of the
verification exceptions found and the
potential impact on the EU contribution,
should the Commission declare the
expenditure item(s) concerned ineligible
(where applicable taking into account the
percentage of funding of the Commission
and the impact on indirect expenditure (e.g.
administrative costs, overheads)). We have
reported all the exceptions found including

Meés esam ieguvuSi izpratni par S§1
Mérksadarbibas liguma noteikumiem un
nosacijumiem saskana ar Pamatuzdevumu
2B pielikumu (2. sadalu).
[Aprakstiet  faktiskos konstatejumus un
noradiet kliidas un iznemumus.] Procediiras
2A pielikuma 4.1.-4.6. procediiras Ja nav
faktisko konstatejumu, tad tas ir skaidri
janorada par _katru _procediiru Sadi:
., Veicot So procediiru nav giti faktiskie
konstatejumi”.]

1.2. FinanSu zinojums par Mgérksadarbibas

ligumu

1.3. Gramatvedibas un uzskaitvedes
dokumentu glabasanas noteikumi

1.4. FinanSu zinojuma saskanoSana ar
Dalibvalsts(-u) partnera(-u)
gramatvedibas sistémas(-U) un
gramatojumiem

1.5. Valitas mainas kursi

1.6. VienkarsSotas izmaksu iespgjas

2. PROCEDURAS, LAI PARBAUDITU

IZDEVUMU ATBILSTIBU BUDZETAM UN
ANALITISKAJAM PARSKATAM
2.1. Merksadarbibas liguma budzets

2.2. Merksadarbibas liguma  budzeta
grozijumi

[Aprakstiet  faktiskos konstatejumus un

noradiet klidas un iznémumus.] 2A

pielikuma 2.1.-2.2. procediiras Ja nav
faktisko konstatejumu, tad tas ir skaidri
janorada par__katru___procediiru Sadi:
., Veicot So procediiru nav giti faktiskie
konstatejumi’’]

3. PROCEDURAS 1ZVELETO 1ZDEVUMU
PARBAUDISANAI

Meés esam zinojuSi turpmak teksta par
visiem izdevumiem, kuri izriet no
Pamatuzdevumu 2A  pielikuma 4.1.-—
4.6. punkta paredzetajam parbaudes

procediiram, ciktal §is procediiras pieméro
1zveletajai izdevumu pozicijai.

Meés esam  aprékinajuSi  parbaudes
izn@mumu summu un to iesp&jamo ietekmi

uz ES ieguldijumu, ja Komisija atzist
attiecigo  izdevumu  poziciju(-as)  par
neattiecinamiem(-am) (nemot vera

Komisijas finans€juma apjomu procentos un
ietekmi  uz  netieSajiem  izdevumiem
(piem@ram, administrativajam izmaksam,
pieskaitamajiem izdevumiem)). M&s esam
zinojuSi  par  visiem  Konstatétajiem
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the ones for which we cannot quantify the
amount or the potential impact on the EU
contribution.

[Specify the expenditure amounts / items for
which exceptions (= deviations between
facts and criteria) were found, and the
nature of the exception — this means which
of the specific condition described at point
4.1 to4.6 of Annex 2A of the ToR were not
respected. Quantify the amount of
verification exceptions found and the
potential impact on the EU contribution,
should the Commission declare the
expenditure item(s) concerned ineligible]
3.1 Eligibility of Costs

We have verified, for each expenditure item
selected, the eligibility criteria set out at
procedure 3.1 in Annex 2A of the ToR for
this expenditure verification.

[Describe factual findings and specify
errors and exceptions. Procedure 3.1 in
Annex 2A: eligibility of costs and the
eligibility criteria (1) to (9). Example: we
found that an expenditure amount of EUR
6 500 included in subheading 3.2 (furniture,
computer equipment) of the Financial
Report was not eligible. An amount of EUR
2000 related to expenditure incurred
outside  the implementation  period.
Supporting evidence was not available for 3
transactions totalling EUR 1200. The
required procurement rules for purchases of
office computers for EUR 3 300 were not
respected. (Note: relevant details such as
accounting record references or documents
should be provided).]

3.2 Eligible Direct Costs (Article 14.2 of
the General Conditions)

Provision for changes in prices (Section
56.3 of the Common Twinning
Manual)

Twinning Management Costs (Section
5.8 of the Common Twinning Manual)

3.3

3.4

3.5
3.6

In kind contributions (Article 14.8)
Non-eligible costs (Article 14.9 of the
General Conditions)

3.7 Revenues of the Action

[Describe factual findings and specify
errors and exceptions. Procedures 4.2 - 4.6

iznémumiem, tostarp tadiem, par kuriem
nav  iesp&ams noteikt  parbaudamo
izndmumu izdevumu daudzumu un to
iespejamo ietekmi uz ES ieguldijumu.

[Norddiet izdevumu summas/pozicijas par
kuram tika konstatéti iznemumi (=atkapes
no faktiem un kritérijiem), un iznémuma

veidu — tas nozime,  kurS no
Pamatuzdevumu 2A  pielikuma 4.1.-
4.6. punkta uzskaititajiem ipasajiem
apstakliem netika ievéerots. Aprékiniet

konstatéto parbaudes iznémumu summu un
to iespéjamo ietekmi uz ES ieguldijumu, ja
Komisija atzist attiecigo izdevumu poziciju(-
as) par neattiecinamu(-am)]

3.1. Izmaksu attiecinamiba

Mgs saistiba ar So izdevumu parbaudi par
katru izveleéto izdevumu poziciju esam
parbaudijusi attiecinamibas kritérijus, kuri ir
izklastiti Pamatuzdevumu 2A pielikuma
3.1. procediira.

[Aprakstiet  faktiskos konstatéejumus un
noradiet  kludas un iznémumus.] 2A
pielikuma 3.1. procediira. Izmaksu

attiecinamiba un atbilstibas kritériji (1) lidz
(9). Piemeérs. Més konstatejam, ka izdevumi
EUR 6500 apméra, kas ir ietverti Finansu
zinojuma  3.2. apaksposteni  (inventars,
datoriekartas), nebija attiecinami izdevumi.
Summas apmeérs ir EUR 2000 un ta attiecas
uz  izdevumiem, kas  raduSies  péC
istenosanas laikposma. Pamatojosi
pierdadijumi  nebija pieejami par tris
darijumiem EUR 1200 apméra. Netika
ieveroti nepieciesamie iepirkuma noteikumi
biroja datoru iegdadei par summu EUR
3300. (Piebilde! Ir janorada biitiskas zinas,
pieméram, atsauces uz gramatvedibas
ierakstiem vai dokumentiem).]
3.2. Attiecinamas tiesas izmaksas
(Visparigo noteikumu 14.2. punkts)
Noteikumi par cenu izmainam (skatit
Kopgjas mérksadarbibas rokasgramatas
5.6.3. sadalu)
Merksadarbibas parvaldibas izmaksas
(Kopgjas mérksadarbibas
rokasgramatas 5.8. sadala)
3.5 Iemaksas natiira (14.8. punkts)
3.6. Neattiecinamas izmaksas (Visparigo
noteikumu 14.9 punkts)
3.7. Darbibas ienémumi
[Aprakstiet  faktiskos
noradiet  klidas un

3.3

3.4

konstatéjumus  un
iznémumus.] 2A
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in Annex 2A]

ANNEX 1 FINANCIAL REPORT FOR
THE TWINNING CONTRACT

[Annex 1 should include the Member State
Partne(s)) financial report for the Twinning
Contract which is the subject of the
verification. The financial report should be
dated and indicate the period covered.]

ANNEX 2 TERMS OF REFERENCE
EXPENDITURE VERIFICATION

[Annex 2 should include a signed and dated
copy of the terms of reference for the
expenditure verification of this Twinning
Contract including Annex 1 (information
about the Twinning Contract) and Annex 2A
(Listing of the specific procedures to be

performed).]

pielikuma 4.2.-4.6. procediiras]

1. PIELIKUMS. FINANSU  ZINOJUMS PAR
MERKSADARBiBAS LIGUMU

[1. pielikuma ir jaietver Dalibvalsts(-u)
partnera(-u) Finansu zinojums saistiba ar
Meérksadarbibas ligumu, kas ir parbaudes
prieksmets. Uz finansu zinojuma ir jabiit
datumam un janorada attiecigais aptvertais
laika posms.]

2. PIELIKUMS. |IZDEVUMU PARBAUZU
VEIKSANAS DARBA UZDEVUMI

[2. pielikuma ir Jjaieklauj sa
Meérksadarbibas liguma izdevumu

parbaudes Pamatuzdevumu parakstits un
datéts eksemplars, tostarp 1. pielikums
(Informacija par Merksadarbibas ligumu)
un 24 pielikums (Veicamo ipaso procediiru
saraksts).]
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2.pielikums

iepirkuma "Audita veik8ana Makedonijas Twinning projektam
Nr. MK 11 IB JH 03 15 "Tiesiskuma stiprinasana""
nolikumam (TM 2017/16/Twinning)

Pieteikums par piedaliSanos iepirkuma

"Audita veik§ana Makedonijas Twinning projektam Nr. MK 11 IB JH 03 15
"Tiesiskuma stiprinasana""'

Nr. TM 2017/16/Twinning

Pretendents, ,Reg. Nr.
nosaukums

Jjuridiska adrese, faktiska adrese, talrunis, fakss un /vai e-pasts
ta persona

vaditdja vai pilnvarotas personas vards un uzvards
ar §1 pieteikuma iesniegSanu:

1. Piesakas piedalities iepirkuma "Audita veikSana Makedonijas Twinning projektam
Nr.MK 11 IB JH 03 15 "Tiesiskuma stiprinasana"" iepirkuma identifikacijas
Nr. TM 2017/16/Twinning.

2. Apnemas ievérot iepirkuma nolikuma prasibas, taja skaita apnemas izpildit visas
tehniskaja specifikacija izvirzitas prasibas.
3. Apliecina, ka ir: (péc vajadzibas, atziméjiet vienu no turpmak minétajiem, atbilstosi vérés
noraditajam uznémumu veidus skaidrojosajam definicijam)

[0  Mazais uznémums °

[0 Vidgjais uznemums’

4. Apliecina, ka visas piedavajuma sniegtas zinas ir patiesas.
5. Apliecina, ka pieddavajums nesatur komercnoslepumu un piekrit taja ieklautas
informacijas publicésanai.

6. Pretendents, vai pretendenta noradita persona, uz kura iespejam pretendents balstas, lai
apliecindtu, ka ta kvalifikacija atbilst pazinojuma par ligumu vai iepirkuma dokumentos
noteiktajam prasibam, ka ari uz personalsabiedribas biedru, ja pretendents ir
personalsabiedriba,  ir  registréts, vai ta  pastaviga dzives vieta ir

(valsts nosaukums).

Pretendenta paraksts, paraksta atsifrejums, amats

6 Mazais uznemums ir uznémums, kura nodarbinatas mazak neka 50 personas un kura gada apgrozijums
un/vai gada bilance kopa neparsniedz 10 miljonus euro.

7 Vidgjais uznémums ir uznémums, kas nav mazais uznémums, un kura nodarbinatas mazak neka 250
personas un kura gada apgrozijums neparsniedz 50 miljonus euro, un/vai, kura gada bilance kopa
neparsniedz 43 miljonus euro.
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3.pielikums

Iepirkuma "Audita veiksana Makedonijas Twinning projektam
Nr. MK 11 IB JH 03 15 "Tiesiskuma stiprinasana""
nolikumam (TM 2017/16/Twinning)

Apliecinajums
1. (pretendenta nosaukums) apliecina, ka ir biedrs valsts
gramatvedibas vai revizijas organizacija vai iestade (noradit
organizdcijas nosaukumu), kas savukart (noradit: irInav) Starptautiskas

Gramatvezu federacijas dalibniece.

2.Ja valsts gramatvedibas vai revizijas organizdacija vai iestade nav Starptautiskas

Gramatvezu  federdcijas  dalibnieks, (pretendenta
nosaukums) apnemas veikt auditu atbilstosi Starptautiskas Gramatvezu federdacijas
standartiem un iepirkuma nolikuma tehniskaja specifikacija noraditajiem étikas
principiem?®,

3. (pretendenta nosaukums) ir registréts ka pilnvarots
auditors valsts uzraudzibas iestdades publiska registra Eiropas Savienibas daltbvalstt

saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivas Nr.2006/43/EK noteiktajiem

publiskas uzraudzibas principiem®.

8 Norada tikai tad, ja pretendents ir biedrs valsts gramatvedibas vai revizijas organizacija (iestade), bet §1
organizacija (iestade) nav Starptautiskas Gramatvezu federacijas dalibniece.
® Attiecas uz Eiropas Savienibas dalibvalstis registrétiem auditoriem un audita kompanijam.



4.pielikums

lepirkuma "Audita veiksana Makedonijas Twinning projektam
Nr. MK 11 IB JH 03 15 "Tiesiskuma stiprinasana""
nolikumam (TM 2017/16/Twinning)

Pieredzes apraksts

Pretendenta paraksts, paraksta atsifréejums, amats



5.pielikums

iepirkuma "Audita veik$ana Makedonijas Twinning projektam
Nr. MK 11 IB JH 03 15 "Tiesiskuma stiprinasana""
nolikumam (TM 2017/16/Twinning)

FINANSU PIEDAVAJUMS

Audita veikSana Makedonijas Twinning projektam
Nr. MK 11 IB JH 03 15 "Tiesiskuma stiprinasana"

Cena ir ieklauti visi izdevumi, kas saistiti ar Pakalpojuma sniegSanu, taja skaita visi nodokli un nodevas, cela izdevumi, komand&juma dienas naudas, ka arf citi
Pakalpojuma izpildei nepiecieSamie izdevumi.

Pretendenta paraksts, paraksta atsifréejums, amats




